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KHYATATENHAM

OpHa 13 ocobeHHocTen npoekTa «CaxanuH-2» — MHOFOMUINU-
apLHOro NpoeKTa 0CBOeHUs1 HeddTerazoBbIX MECTOPOXAEHNN HA
0anbHeBOCTOYHOM LUenbe Poccum — 3akniodaeTcs B TOM, YTO
B HEM y4acCTBYET MHTEPHALMOHAbHbIV KONJIEKTUB NepBOKIacc-
HbIX cneumanucToB. Onvpasicb Ha 3HaHWSA U OMbIT, HAKOMJIEHHbIE
rpynmnon akuMOHEepOB M3 pas3HbIX CTpaH, KOMMaHWs-ornepaTop
«CaxanvH SHepoXun» peanuayeT NPOEKT, KOTOPbIA OTKPbI HO-
Bble py6exmu B pa3BuUTUM SHEPrETUKM 1 BbiBe Poccuio B 4ncno
MUPOBbIX MOCTABLLMKOB CXXMKEHHOIO MPUPOAHOIO rasa.

3afava nepeBogymka, paboTaroLlero B TaKon KOMMaHum, 3a-
KJIl04aeTCca He TONMbKO B TOM, YTOObl TOYHO Nepepatb Ha Opy-
rOM A3blke NCXOAHY0 MHdopMaumto. [NepeBoaynk B CBOEN pa-
60Te cTankmBaeTcs ¢ OCOOEHHOCTAMM KYNbTYP pasHbIX HApPO-
0OB 1 OO/MKEH YMETb NepefaBaTh eLle 1 KYbTYPOSIorM4ecKui
KOHTEKCT BbickasbiBaHus. B «CaxanuH SHeppxu» paboTatoTt
npegctasutenu okono 40 HauuMoHanbHOCTEN. Y KaXOon 13
HUX €CTb CBOSA UICTOPUYECKMN CChOopMUPOBaHHAA obpasHas nek-
CuKa — NOCMOBMLbI U MOrOBOPKU, MAMOMATUYECKME Bblpaxe-
HWS, TECHO CBSI3aHHbIE C MOPOAMBLLEN UX COLMANBHOM N 3THK-
YyecKkow cpefoi. NepeBod4MK B 3TOM clny4ae — eLle u nocpeg-
HUK B MEXKYNETYPHOM OO6LLIEHMM, YCMEX KOTOPOro BO MHOIMOM
3aBUCUT OT CTENEHW NOHUMAHWSA ero y4acTHMKamMm 0CoO6eHHO-
CTen Opyrov KynesTypbl. XOpoLUW NepeBodymK 3agaeT BONpo-
Cbl, BbIABNSIET HETOYHOCTU, MPOACHAET HAMEPEHNE U CMbICH
BbICKa3bIBaHWUS, KOTOPble HE BCerga O4YeBMAHbI B MCXOLHOM
COO0OLLIEHNN, U TaKUM 06pa30oM NepeBos 4acTo AaeT BO3MOX-
HOCTb YTOYHUTL TO, YTO XOTEN CKa3aTb aBTop.

Mepepn Bamu KHMra, KOTOpasa OCBeLLaeT UCTOPUIO NpoeKTa noj
HOBbIM, MHTEPECHbLIM YrNIOM. 3TO NMOMbITKa 0606LLMTb 06LUNP-
HbIV OMbIT, HAKOMMEHHbIN NEPEBOAYMKAMN KOMMaHUN 3a rogbl
peanu3aumm NpoekTa, U pacckasdaTb O NyTAX PeLUeHus npo-
6nemM nepeBofa, BO3HUKABLUNX B MPOLIECCe B3aUMOLENCTBUS
MeX[y CTOpoHamu Hallero npoekrta. Hapgetock, 4To 3Ta KHK-
ra oKaXxeTcs MHTEPECHOM M NOIE3HOM cneymanucTam u LWmpo-
KOMY Kpyry ymTtatenen n noMoXeT yrinybuTb 1 pacLuMpuTb 1UX
3HaHus 0 NpoekTe «CaxanuH-2» n ero 3HadeHmn ansa Poccuun.

AHppeii NeTpoBud lanaes,
MMaBHbIN NCNONHUTENBHBIN AUPEKTOp «CaxannH DHepaXun»

TO THE READER

One of the challenges posed by Sakhalin-2 —a multi-
billion oil and gas project in the Russian Far East —is
that it is being developed by a diverse, multilingual
community of top-ranking specialists. The project’s
operator Sakhalin Energy is a corporation that draws
on the expertise and experience of its multinational
shareholders’ group in opening up a new frontier for
Russia as a supplier of LNG to global markets.

The translator’s work is not limited to only converting
one language to another. Translators are faced with
an alien culture that requires its message to be con-
veyed accurately. Sakhalin Energy’s workforce com-
prises over 40 different nationalities. Each nationality
has those cultural words, proverbs and idiomatic ex-
pressions whose origin and use are closely bound to
the historical and social background that produced
them. So translators are called upon to do a cross-
cultural translation whose success will depend on
their understanding of the culture they are working
with. Good translators raise questions, highlight un-
certainties, and elucidate the intent and meaning
when these are not immediately clear — translation is
often an opportunity to re-examine what the author
really means.

This book gives a fascinating insight into the story
of our project. It summarises the wealth of experi-
ence our translators have gained over the years of
the project’s development and offers valuable advice
on how to deal with translation difficulties in commu-
nication between parties to the project. | hope that
a broad range of readers and specialists will find it
useful and interesting and that it will promote better
understanding of our project and what it stands for.

Andrei Galaev
Sakhalin Energy’s CEO
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NcTopuuyeckasa cnpaBka

History Overview

B aToih rnaBe Mbl BHOBb B3rNaHy I HA OCHOBHbIE BEXW YHUKAJIbHOIo NpoeKTa «CaxanunH-2», nonbiTanumcb 0600LLNTb

€ro 9BOJIIOLMIO M OTPa3nTb UCTOPUIO HedhTe- U ra3o[00bI4uKM Ha Lenbde OCTpoBa CaxanuH, Ha4MHas ¢ UCTOKOB W MO cel

neHb. MHoro co6bITnin NPOU3oLLOo ¢ Tex Mop, korga B ganekue 70-e rodbl NMPOLLOro Beka Ha KOHTUHEHTaslbHOM

Wwenbte ocTpoBa CaxanuvH Ha4yanocb GypeHne nepBbiX pa3BefovHbIX CKBaXWH. Halua komnaHusa npoluna Henerkum

nyTb pa3BuUTUA, h cerogHa Mbl CTAHOBUMCA CBUOETENIAMA HOBOW ncTopumn CaxanuHa. Mbl yBepeHbl, HTOU B fanbHenwem

B XXM3HW NpoekTa 6yayT yCrnexv 1 pafoCTHbIE CBEpLUEHUS.

1975 ropn
* Hayatbl reonoropassefoyHble paboTbl Ha Lienbde
Caxanuna.

1984 ropg

e Ha ceBepo-BocTO4HOM LWenbde CaxanvHa OTKPbITO
YHUKanbHOe Nno 3anacam rasa JIyHckoe MecTopoxpe-
Hue.

1986 rop
* Ha ceBepo-BoCTO4HOM Lenbde CaxanvHa OTKPbITO
HedTsHoe NMUNbTYH-ACTOXCKOE MECTOPOXOEHME.

1991 rog

* O6bsABMEH MEXAYHAapOOHbIN KOHKYPC Ha pa3paboTky
TEXHMKO-3KOHOMUYEeCcKoro o6ocHoBaHusa (TOO) oceoe-
HUA |_|I/IJ'IbTyH—ACTOXCKOF0 7] ﬂyHCKOFO JIMLUEH3UNOHHbIX
Yy4acCTKOB.

1992 rop,

e [lob6eguTtenem KoHkypca Ha noprotoBky TOO 06bsB-
neH KoHcopumnyMm B cocTtaBe «MapadoH» (CLUA), «Mak-
OepmotTt» (CLUA) n «Muuyn» (AnoHus).

1975
* Oil and gas exploration is launched offshore Sakhalin.

1984
¢ Lunskoye field with unique gas reserves is discovered in
the northeastern part offshore Sakhalin.

1986
* Piltun-Astokhskoye oil field is discovered in the north-
eastern part offshore Sakhalin.

1991

¢ An international tender is announced for the right to pro-
duce a feasibility study (FS) for the development of the
Piltun-Astokhskoye and Lunskoye license areas.

1992

¢ A consortium of Marathon (USA), McDermott (USA) and
Mitsui (Japan) wins the right to produce the feasibility
study.

11



* [NlognucaHo cornaiueHne mexay Poccurickon ®epepa-
unen n KoHcopumymom o nogrotoBke TOO ocBoeHMSA
NMLIEH3NOHHbIX YHaCcTKOB NpoekTa «CaxanunH-2».

e K KoHcopuunymy npucoeguHsatoTca «Lenn» (Benuko-
6puTaHusa — Hugepnangpl) n «Muuybucu» (AnoHus).

1993 rop
* TOO npoekTa «CaxanuH-2» yTBEPXAeHO Poccuinckon
®depepauymen.

1994 rop,

e KoHcopuuyM co3paeT komnaHuio «CaxanuH SHepoxu
MuBectmeHT Komnawu Jitg.» («CaxanvH OHepmxu»)
AN BbINONHEHUS hyHKLMIA onepaTtopa npoekTta «Caxa-
TNNH-2».

e «CaxanuH JHepaxu» Kn Poccuiickaa depepaums,
npenctasneHHas [lNpasutensctBomM Poccuinckon @e-
gepaumm n agMmuHuctpaumen CaxanvHckon obnactw,
NOLMUCHLIBAIOT COornalleHne o pasgene npogykumm no
npoekty «CaxanuH-2» — nepsoe CPI1 B Poccuw.

1995 rop,

* «CaxanvH JHepoXxu» 3aperucrpuposarna CBOW u-
nman B HOxHo-CaxanuHcke. OH cTan nepsBbiM 3ape-
rMCTpMpOBaHHbIM B Poccuu counuanom komnaHum co
100% WMHOCTPaHHbLIM KanuTanom.

* The consortium and the Russian Federation enter into
a feasibility study agreement for the Sakhalin-2 project
license areas.

e Shell (Great Britain, the Netherlands) and Mitsubishi
(Japan) join the consortium.

1993
e The Sakhalin-2 feasibility study is approved by the Rus-
sian Federation.

1994

e The consortium forms Sakhalin Energy Investment
Company Limited (Sakhalin Energy) as Sakhalin-2
project operator.

e The Sakhalin-2 production sharing agreement, the first
PSA in Russia, is entered into between Sakhalin Energy
and the Russian Federation represented by the Russian
Federation Government and the Sakhalin Oblast Admin-
istration.

1995

» Sakhalin Energy registered a branch office of the com-
pany in Yuzhno-Sakhalinsk. It was Russia’s first regis-
tered branch of a 100-percent foreign company.

1996 rop 1996
* Bectynaet B cuny ®efepanbHbivi 3akoH «O cornatleHu- * The Federal Law on Production Sharing Agreements is
X 0 pasfgerie NpoayKuum». enacted.

HasBauusi KomMnaHWi Ha aHIIMCKOM $i3bIKe:
Sakhalin Energy Investment Company, Ltd.

Sakhalin Energy

Gazprom

Shell Sakhalin Holdings B.V.

Far East Marine Exploratory Drilling Company (FEMCQO)

Ha3BaHuss KoMnaHnii Ha PycCKOM s3bIKe:

«CaxanuH SHepaxu NHBecTmeHT Komnanun Jitg.»

«CaxasnvH SHepoxu»

OAO «laanpom»

«Lllenn CaxannH XonguHre b.B.»

HanbHeBocTo4YHOEe MOpPCKoe yrpaBieHne pa3Befo4Horo
6ypernsa (AMYPb)

Komnarnusi CuTn3cAn Ji1g.

«[MpuMopcKoe MOpPCKoe NapoxoacTBo»

OO0 «lasnpom TpaHcras Tomck»

SAroHckui 6aHK MexxgyHapoaHoro cotpyaHudectsa (56MC)
OAO «CoBkomagnot»

CTSD Ltd.

Primorsk Shipping Company (Prisco)

Gazprom Transgaz Tomsk

Japan Bank of International Cooperation (JBIC)
Sovkomflot

12



«CaxanvH SHepoXu» NosyvaeT NMLEH3UN Ha pa3paboT-
Ky [MunbTyH-ACTOXCKOro 1 JTYHCKOro MECTOPOXOEHWIA.
[aH odmumanbHbIn cTapT NPoekTy «CaxannH-2»: B Co-
otBeTcTBUM ¢ CPI1 «CaxannH SHepoku» 06bABMASET
Ha4yanbHYyO faTy NpoeKkTa.

1997 rop,

HabntogaTenbHbln COBET YTBEPXKOAET MNilaH OCBOEHUS
AcToxckon nnowagmn MunbTyH-ACTOXCKOro MECTOPOX-
OEeHNs (NepBbl aTan NPoeKTa).

«CaxanuH DHepaxn» 06bABMASET faTy Havana OCBO-
eHus [nnbTyH-ACTOXCKOrOo MeCTOPOXAeHWUs (MepBbin
aTan NnpoekTa).

«Mak[epMoTT» nepepaeT CBOK OO0 aKLMOHEPHO-
ro y4acTusi B NpoeKkTe Apyrnm akumoHepam «CaxanuH
OHEpAXn».

HauaTbl nccnemoBaHWsi OXOTCKO-KOPEMCKOW Monyns-
LM CEPbIX KNTOB Ha CaxasiMHCKOM LUefbge.

1998 rop,

OT Tpex BedyLMx MexXAyHapoaHbIX Kpe-
ONTHO-(PMHAHCOBBIX OpraHvM3auuin nony-
4yeHO nepBoe B Poccuinckon depepaunu
NMPOEKTHOE hMHAHCHMpPOBaHME.

* YTBEPXAEHO TEXHWUKO-9KOHOMMYECKOe 060-

* Ha ActoxckoM y4vacTtke [NunbTyH-ACTOX-

1999 rop,
e Bectynaetr B cuny ®epe-

cHoBaHue (TOO) nepBoro atana npoekTa.

CKOro MEeCTOPOX[EHUS YyCTaHOB-
neHa nepsas B Poccun mopckas
NPOM3BOACTBEHHO-O0OLIBA-
owaa nnatgopma nefoBsoro
knacca «Monuknak» (IMA-A).

panbHbIi 3aKkoH «O BHe- i"— (
CEHVUN B 3akKoHonaTesb-
Hble akTbl Poccuiickon
depepaynm NSMEHEHUI
M OOMOJSIHEHWUN, BbITEKA-
rowmnx n3 depgepanbHOro
3akoHa «O cornawe-

HUAX O pasgene npo-

OYKLUUW».

e Sakhalin Energy is awarded licenses to develop Pil-
tun-Astokhskoye and Lunskoye fields.

e Sakhalin Energy announces a commencement date
under the Sakhalin-2 PSA —
project.

the official start of the

1997

e The supervisory board approves the plan of develop-
ment of the Astokh feature (Phase 1) of the Piltun-
Astokhskoye field.

* The announcement by Sakhalin Energy of a develop-
ment date for Piltun-Astokhskoye field (Phase 1).

e McDermott sells its stake in Sakhalin Energy to the
other shareholders.

» Studies of the Western gray whale population begin
offshore Sakhalin.

1998

* Project financing, the first for Rus-
sia, is received from three major in-
ternational lending institutions.

* The Phase 1 technical and econom-
ic substantiation (TEO) is approved.

* The Molikpaqg (PA-A) ice-class drill-
ing and production platform, the

first for Russia, is installed
offshore, at the Astokh
feature of the Piltun-As-
.« tokhskoye field.

1999

e The enactment of
the Enabling Law
on Changes and
Amendments  to
the Russian Fed-
Legal
Framework Aris-
ing from the PSA
Law.

eration’s
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* Hauata go6blya HedpTu ¢ nnatdopmbl «Monmknak».
* HayaTbl 9KCMNOPTHbIE MOCTABKM CaxasIMHCKOW HedTh B
CTpaHbl a31MaTCKO-TUXOOKEaHCKOro pernoHa.

2000 rop

e [lognucas pgoroBop ¢ komnaHuen «MapadoH» 06 06-
MeHe akTuBamu, «Lllenn» cTaHOBUTCA rNaBHbIM akLm-
oHepoM «CaxanuH QHepaXun».

2001 rop,

* HabnogaTtenbHbli COBET YTBEPXAAET KOMMIEKCHbLIN
nnaH ocBoeHuns MNunbTyH-ACTOXCKOro u JIyHCKoro me-
CTOPOXEHMWI (BTOPOW 3Tan NpoeKTa).

2002 rop,
e «CaxanunH QHepaxu» paspabdaTbiBaeT U NpeacTaBnsg-
eT TOO KOMMMEKCHOrO OCBOEHUS MECTOPOXOEHNIA MO

e First oil production from Molikpag.
* The first crude cargo produced offshore Sakhalin is
exported to the Asia Pacific.

2000

e Shell signs an asset swap agreement with Marathon
and assumes the majority shareholder role in the
company.

2001

e The integrated plan of development of the Piltun-As-
tokhskoye and Lunskoye fields (Phase 2) is approved
by the supervisory board.

2002
e Sakhalin Energy prepares and submits the TEO
of integrated development under Phase 2 project.

BTOPOMY 3Tany npoekTa.

2003 rop 2003
e [laH odpuLmManbHbIi CTapT BTOPOMY:-3Tany OCBOEHUS MO e The official launch of the implementation of the Sa-

anxaan». khalin-2 Phase 2 project.

leonorn gaBHo npeanonaranv, 470 Ha CaxasvHe Jnlb TPETb 3arnacos
HeTV 1 rasa 3aseraet B Hegpax ocTpoBa, a Be TPETH — o4 AHOM MOpS,
B ripubpexHov nonoce. B koHye 1968 roga O «CaxannHHeTb» (ce-
rogHsi — OAO «PocHeTb-CaxannHMmopHeTeras») npuctynmno K Oy-
PEHUNIO HEO6LIYHOV — HaKJIOHHO-HarpaBeHHOM — CKBaXkWHbI Ha CeBEPO-
BOCTOYHOM MMO6EPEXLE OCTPoBa, MexXAy 3anmBamu YpkT un Keyty. Tak
Obl/iN Ha4aTbl pa3BefoYHble paboTbl Ha Lesibghe OXOTCKOro Mops, KOTO-
pble OTKPbI/IN HOBYH CTPaHWLy B UCTOPUN HEPTEra3oBOU MPOMbILLIIEH-

HoOCTU obsiacTu.

C riomoLYbto riepBovi CKBaXkuHbI, KeyTuHckou Ne 1, reosiorv BbISCHUIIN CO-

cTaB ropos, ornpenesniv onTUMasbHbIv PeXUM paboTbl 060py[oBaHUS.

A U3 pasBefoYHOU HaK/IOHHO-HarpaB/ieHHOV CKBaXuHbl Ne 26, ripoby-
peHHovi B Ha4vane wronsi 1971 roga Ha nnowanu Ofonty, 6bl nosy4eH
repBbI OOHTaH HeTU MPOMBILLIIEHHOro 3HavYeHus. B aHBape 1972 roga 48
Obl/10 3aBepLUEHO 6ypeHne 3406-MeTpOBOVi CKBaXWUHbI C OTK/IOHEHUEM _":-"-' "
nopg AHO mopsi Ha 2370 M. OTO OTKJIOHEHUE CTaslo PEKOPLAHbLIM 47151 TOro
BpeMeHu rpv 6ypeHnn HaKJI0HHO-HanpaBaEeHHbIX CKBaXKWH B CTPaHe.

il
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* 3aknoyeHbl NepBble 4ONTOCPOYHbIE LOrOBOPbI HA MO- e Firstlong-term liquefied natural gas (LNG) sales con-

CTaBKY CXWMXEHHOro npupogHoro raza (CII) ¢ sanow- tracts with Japan utility companies are negotiated.
CKMMW 9HEPreTuYeCcKMMm KOMNaHUSMN.

* V1BepxaeHo TOO BTOpOro atana npoekTa. e The Phase 2 TEO is approved.

* [1pncyXaeHbl OCHOBHbIE KOHTPaKTbl HA MPOEKTUPOBa- * The major engineering, procurement and construc-
HWe, MaTepuarsibHO-TEXHNYECKoe CHabXeHue N CTPo- tion contracts for Phase 2 facilities are awarded.
UTENbCTBO O6BEKTOB BTOPOro atana npoekrta «Caxa-

JINH-2»,

2004 rop 2004

* HayaTo CTPOMTENbLCTBO TpaHccaxanuHCKon Tpybonpo- e Commencement of the Trans-Sakhalin pipeline sys-
BOJHOW CUCTEMBI. tem construction.

e «CaxanuH QHeppXn» 3aK4aeT 4OroBop O NocTaB- ¢ A sales and purchase agreement is signed to supply
kax CII Ha 3anagHoe no6epexbe CeBepHon Ame- LNG to the West Coast of North America.
pPUKMN.

* C gBYyMS POCCUMCKO-SAINOHCKMMW KOHCOPLMyMaMu cy- e Sakhalin Energy awards contracts for the long-term
JoBnagenbyecKUX KoMnaHun nognucaHsl JoroBopbl O charter of three new-built LNG ships to two Japa-
OONrocpoYHOM hpaxTe Tpex cygoB HOBOW MOCTPOMKMU nese-Russian ship owning consortia.
ons nepeso3ku CII.

e «CaxanvH JHepoXu» UHULMMPYET co3haHue rpynmbl » Sakhalin Energy decides to convene an independent
He3aBUCUMbIX SKCMEPTOB MO CepbIM KUTaM. panel of gray whale experts.

£

C 1975 no 1983 rog B pamkax [eHepasibHOro cornalieHusi Mexay
CCCP un SroHunest o coTpygHu4ecTBe B 0651acTv pa3Benku, o6ycTpou-
CTBa MECTOPOXIEHW, [OObIYN HEPTU U rasa COBETCKUMU crieLmasim-
cTamu B COTPYAHNYECTBE C SINOHCKOM KomnaHuer «Cogeko» npoBoau-
JINCb MOUCKOBO-pa3BefoYHble paboThbl Ha LUesbghe ocTpoBa. B pesyris-
Tare OblIN OTKPbITbI HeghTera3oKoHgeHcaTHble MecTopoxgeHus O[onty
(1977 r.) u HYavieo (1979 r.). B pe3ynbrate caMoCToSATENIbHbIX [eos10ropas-
Befo4HbIx pabotT OAO «PocHeTb-CaxannHmopHegpTteras» B 1984-1990
rogax 6bliv oTKpbIThl JlyHCKoe (1984 r.), [NnnsTyH-AcToxckoe (1986 r.) n
ApkyTyH-HarnHckoe (1989 r) mectopoxgenus. O6LYnii UTOI MOPCKUX
reosioropas3BefoyHbIX paboT — OTKPbITUE BOCbMU MECTOPOXLAEHW, CO3-
AaHvne MOLYHOV peCcypCcHOU 6asbl yriieBogopoaoB Ha Luesibghe OCTPoBa.
PasBenaHHbIe 3anacsl HehTv v rasa Ha LUEIbge NMPEeBbILLAroT 3anachkl Ha
cyLue COOTBETCTBEHHO B 25 n 57 pas n coctaBnsoT 6onee 1 Mapg TOHH
HegTn n 3,6 TP/IH KY6OMETPOB rasa.

Mo matepnanam www.gtrk.ru/region/neftegaz.html




2005 rop

e «CaxanvH SHepaXXu» NepeHoOCUT TPpacCy MOPCKUX TPy-
60MpoBOAOB, OTAANMB €€ OT 30HbI Haryna cepbiX KUTOB.

e «CaxanuH DHeppXXn» 3ak4aeT OroBop O MocTas-
kax CII" B KOxHyto Kopeto.

* Ha JlyHckom mecTopoxaeHun v MNMunsTyHCKOM y4YacTke
MnUnbTYH-ACTOXCKOrO MECTOPOXOEHUS YCTaHOBJIEHbI
nepeble B Poccumn xene3obeToHHble OCHOBaHWA rpa-
BMTALMOHHOrO TMMa A5 MOPCKUX Nnatdopm.

2006 rop

* «CaxanvH JHepoxu» NpoOBOONUT YHMKasNbHYIO onepa-
LMIO MO yCTaHOBKe Ha Lienbe BEPXHEro CTPOEHUS
nnatopmsbl «JlyHcKas-A».

* 3aBepLUEHO CTPOMTENLCTBO Npuyana ansa otrpy3ku Crr.

* Becb 06beM OyayLen NpoayKumMn OBYyX TEXHOOMMYe-
Cckux nuHun 3asoga CII™ (9,6 mnH ToHH CII B rop) 3a-
KOHTPaKTOBaH Ha OCHOBE LONTOCPOYHbLIX KOHTPaKTOB
nokynartenamu B AnoHuu, KOxxHon Kopee n CeepHol
Amepuke.

2007 rop,

* KpynHenwas poccuinckana komnanmsa OAO «[asnpom»
CTaHOBUTCA IMaBHbIM aKUMOHEPOM «CaxaniH SHepaxm».

* Eule oOHMM MWPOBbLIM PEKOPOOM KOMMaHWuM crana
onepaums no yCTaHOBKe Ha Lienbde BepXHEro cTpoe-
HuA nnatdopmebl MNMA-B.

e Ha nepsom B Poccun 3aBoge CII™ HaunHaroTcs nyckoHa-
napo4Hble padoTsl. Ons atoro npomssegeH nvnopt CITT

» [IBa TaHKepa-rasoBo3a, NoCTPOEHHble B ANOHMM ANs
nepeso3kn caxanuHckoro CIII, nonyyawT uMeHa
«[paHg EneHa» n «[paHg AHnea».

2008 rop,

* TpeTbeMy rasoBo3y, Takxe NoCTPOeHHOMY B AnoHuW,
npucesaueaeTca umsa «pang Mepes».

* PacrnopsikeHneMm pOoCCUIACKOro npaBuTeNnbCcTBa MOpT
MpuropofHOe OTKPbIT A1 3aX04a MHOCTPaHHbIX CyO0B.

* «CaxanvH 3HeppXu» NoanucbiBaeT AOroBop O Mpo-
€KTHOM hMHaHCUpPOBaAHUKN BTOPOro atana ¢ AnoHCKMM
6aHKOM MexayHapogHoro coTpyaHuyecTsa (ABMC) 1
MeXAyHapOoAHbIM KOHCOPLMYMOM KOMMEPYECKNX 6aH-
KOB. OTO peKopAHoe Mo 06beMy NPOeKTHOEe PUHAHCH-
poBaHue ans npoekTa, ocyLlecTBsemMoro B Poccum.
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2005

e The offshore pipeline system is re-routed to bypass the
gray whale feeding grounds.

» Sakhalin Energy signs an agreement to supply LNG to
Korea.

e Russia’s first concrete gravity-base structures for the
offshore platforms in Lunskoye and Piltun fields are in-
stalled.

2006

* The topsides installation on the Lun-A base structure is
completed in a record-breaking operation offshore Sa-
khalin Island.

e The LNG jetty is completed.

e The entire output of both LNG trains (9.6 million tonnes
of LNG a year) is contracted under long-term contracts
with buyers in Japan, Korea and North America.

2007

* Entry of Russia’s largest company, Gazprom, into Sa-
khalin Energy as the leading shareholder.

» Sakhalin Energy breaks the world record once again by
installing the topsides of the PA-B platform.

e Commissioning and start-up activities begin at Russia’s
first LNG plant, using imported LNG cargos.

* Two new LNG carriers built in Japan for the Sakhalin-2
project are christened the Grand Elena and the Grand
Aniva.

2008

e The third LNG carrier, also built in Japan, is named the
Grand Mereya.

* The port of Prigorodnoye is opened to foreign vessels by a
Russian Government decree.

e Sakhalin Energy secures project finance funding for
Phase 2 from the Japan Bank for International Coopera-
tion (JBIC) and an international consortium of commer-
cial banks. This sets a new record for Russia in terms of
the amount of project financing.



MuHUCTPp npupodHbIX pecypcos Poccuiickon ®epepa-
uun FO. . TpyTHeB Bpy4aeT «CaxanvH SHepaxum» npe-
MU0 «DKOSNOrMYECKNI MPOEKT rofa».

OnbiT «CaxanuH SHepOXKu» NPU3HAH NyyLlWnM npume-
pOM coLManbHOM OTBETCTBEHHOCTU BU3HEeca 1 PeKOMEH-
posaH Komutetom Coseta ®epepauymm no genav Cese-
pa 1 Mano4YnCIEHHbIX HAPOOOB K PacnpOCTPaHEHUIO.
«CaxanuH DHepoXu» NpUcTynaeT K KpyrnoroamyHbIiM
SKCMOPTHbLIM NMoCTaBkam HedTN 4Yepes HOBbIN TepMuU-
Han oTrpy3ku HedhTu B nopTy MNpuropogHoe.

2009 rop,

MpeanpgeHT . A. MeaBeneB oTKpbIBAET NepsbI B Poc-
cun 3aBop no npouseoactaey CII.
Mokynartensm oTrpy>xeHa nepsas naptus CII.

ATanbl pabor rno npoeKty «CaxannH-2»

lNogroToBKka TEXHUKO-9KOHOMUYECKOro OOOCHOBaHUS
UHBECTULINA.

lNogrotoBKa UCXOLQHbIX JAHHbIX 4J15 MPOEKTUPOBAHMUS.
[MpennpoeKTHbIE N3bICKaHWA: MPERBAaPUTESIbHBIV 3EMJIe-
OTBOJ, VHXXEHEPHbIE M (YOHOBbIE U3bICKaHWS, NMpoBese-
HUYe rMeperoBopoB C OTeHUMasbHbIMY MOZPAAYUKaMM 10
rpeaBapuUTESIbHOMY MPOEKTUPOBAaHUIO (TOQrOTOBKE r1po-
EKTHOVI [JOKYMEHTaLum), rMpoBeAeHNe MpeaBapuTesIbHO-
ro KBasnuKkaymoHHOro otéopa, npoBeAeHue TeHaepa 1
r1eperoBoOpPOB 0 BOrpocam 3aK/IHo4EeHNT KOHTPAaKTA.
lNpeaBapuTesibHOE MPOEKTUPOBAHNE: KOHTPOJIb COOT-
BETCTBUS MPOEKTHOV JOKYMEHTaLNN MEXLZYHapOo[HbIM
HopMaMm v cTaHgapTam, cornocTaBIIeHUEe MeXyHapos-
HbIX HOPM 1 CTaH[apTOB C POCCUICKUMMU, OLJeHKa Bapu-
aHTOB KOHLENUUN peannsaymm rnpoeKTa.

TexHn4deckoe 3agarue (T3) Ha MPoeKTupoBaHue.
TexHuKO-aKoHOMMYeckoe ob6ocHoBaHue (T3O) cTpou-
TesIbCTBA (MPOEKT).

OKoHYaTtesibHoe peLleHne 06 MHBECTULUSIX.

Paboyee npoekTupoBaHue, 3akyrnka marepuasnoB
obopyoBaHusi, CTPOUTESIbCTBO.

lNyckoHanago4Hble paboTsl, BBOA B SKCIyaTaLuio.
Ortan akcnnyaraymn.

BbiBOg 06bEKTOB 13 9KCITyaTaumu.

Yuri Trutnev, Minister of Natural Resources of the Rus-
sian Federation, announces Sakhalin Energy the “Best

Environment-Friendly Project of the Year.”

Sakhalin Energy’s practices are recognised as the best
example of corporate social responsibility and commend-
ed for promulgation by the Federation Council’s Commit-
tee on the Affairs of the North and Ethnic Minorities.
Sakhalin Energy starts year-round oil export operations
from the new oil export terminal at the port of Prigorod-
noye.

2009

President Dmitry Medvedev opens Russia’s first LNG
plant.
First LNG cargo sails away to the customers.

Sakhalin-2 Project Phases

Drafting a feasibility study.

Drafting a basis of design package.

Pre-FEED (pre-front end engineering and design):
preliminary land allocation, engineering and environ-
mental surveys, discussions with potential FEED (de-
sign documentation) contractors, their further pre-quali-
fication, contract tender, and negotiation.

FEED (front end engineering and design): checking
the design against international standards, comparing
these standards with Russian standards and evaluating
conceptual options.

Technical design assignment (TDA).

TEOC, technical and economic substantiation of con-
struction (design).

Final investment decision.

Engineering, procurement, construction.

Commissioning and start-up.
Operations stage.
Decommissioning.




«CAXAJINH-2» OT A 10 A

Sakhalin-2: from Ato Z







ba3oBasa TepMMHONIOrUA NpoeKTa
Project’s Basic Terminology

B paHHoOM pasgene cucreMmatn3dnpoeaHa 3Ha4duTesribHaa 4acTtb 6a30BoM TEPMUHOJI0TUN, I/ICI'IOJ'IbSyeMOI7I ona onncaHma

npoeKkTa «CaxanuH-2». 3HaHue Toro, YTo CTOUT 3a TEM UIU UHbIM LLIMPOKO 1CnoJib3yeMblM TEpMUHOM, NO3BONAET [0-

CTU4Yb eanHoo6pasuns B ynotpebrieHnn NpoeKTHOW TEPMUHOMIONMM B MUCbMEHHOM U1 YCTHOM nepeBofe. [prBeneHHbIe

HV>XXe onpefeneHns OCHOBaHbl Ha Matepuanax 6powtopbl «[poekT «CaxanunH-2» oT A fo 7», NoOAroToBNeHHON ynpas-

NTEHMEM MO CBA3AM C 0OLLECTBEHHOCTBIO KOMMNaHun «CaxanuH 3Hep,D,)KVI>>.

O KOMMNAHNA

«CaxanuH QHepaxu NMHBecTMeHT KomnaHu JiTg.»
«CaxanuH OHepoxu NHeBecTmeHT Komnanw J114.» (Kom-
naHmsa «CaxanuH 3HepaXu») SBMSETCA OonepaTopom
npoekTa «CaxannH-2», peann3yemoro Ha OCHOBe corna-
LWeHus o paspgene npogykumm (CPIM).

CornaweHue o pasgene npoaykuuu (CPIT)
Cornawenue o pasgene npogykuun (CPI) npegctaens-
€T CO60M KOMMEPHYECKUI KOHTPAKT MeXAy NHBECTOPOM U
rocyaapcTBOM, MO3BOSAOLLNA MHBECTOPY OCYLLIECTBNAT
LUMPOKOMACLUTabHble 1 OONrOCPOYHbIE UHBECTULMMK, OT-
nnyaroLmecs BbICOKUM YPOBHEM pUCKa.

MpoekTt «CaxanuH-2»

MpoekT «CaxanuH-2» — OAMH U3 KPYMNHEWLLMX B MUPE
KOMMJIEKCHbIX HeddTera3oBblX NPOEKTOB, NpeaycMaTpu-
BalOLLMA MO3TaNHOE OCBOEHME MECTOPOXAEHWN, KO-
TOopoe obecneymBaeT KPYyrnoroamMyHyo [obblyy Hed-
TW 1 rasa Ha Tpex MOpPCKUX nnatopmax 1 TpaHCnopTu-
POBKY [OObITbIX YrNeBoAOPOAOB MO TPaHCCaXanMHCKOM
TpybonpoBOAHOM CUCTEME 4Yepe3 06befUHEHHbIN be-
peroBon TexHonormnyeckun komnnekc (OBTK) B ceBepo-

ABOUT THE COMPANY

Sakhalin Energy Investment Company Ltd.

Sakhalin Energy Investment Company Ltd. (Sakhalin En-
ergy) is the operating company for the Sakhalin-2 produc-
tion sharing agreement (PSA).

Production Sharing Agreement (PSA)

Production sharing agreement (PSA) is a commercial
contract between an investor and the state, allowing the
investor to make large-scale and long-term high-risk in-
vestments.

The Sakhalin-2 Project

The Sakhalin-2 project is a phased development of one
of the world’s largest integrated oil and gas ventures to
enable year-round production of oil and gas from three
offshore platforms delivering oil and gas via an onshore
processing facility (OPF) in the northeast of Sakhalin Is-
land through the Trans-Sakhalin pipelines to the liquefied
natural gas (LNG) plant and the oil export terminal (OET)
in the south of Sakhalin.

21



BOCTOYHOWM YacTu ocTposa CaxasnvH Ha 3aBOA MO NPom3-
BOLCTBY CXMKEHHOro npmpogHoro rasa (CIr) n tepmu-
Han oTrpy3kun Hedptn (TOH) Ha tore CaxanuHa.

MepBbI aTan ocBOEHUSA
Mepebi 3Tan npoekta «CaxanuH-2» Hadanca B 1996
rogy n npegycmarpmsan paspaboTky ACTOXCKOW Mno-
waan MuneTyH-ACTOXCKOrO HeTAHOrO MeCTopoXae-
HUA C ycTaHoBkon nnatdopmbl «Monuknak» (MA-A)
B Ka4eCTBe LieHTPasibHOro 9fiEMeHTa NPON3BOACTBEHHO-
JobblBaloLlero komnnekca «Butasb» 1M nocnepytoLlen
Ce30HHON f06bl4en HehTU. B 06LLen CNOXHOCTK 3a fe-
CSATb NMPOM3BOACTBEHHBLIX CE30HOB (¢ 1999 no 2008 ron)
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I'Inénbopma «Monuknak>:
Molikpaq platform =~

KOMnaHusa gobbina ceblwe 13,2 MAH TOHH HeTn copTa
«BuUTA3b» — HOBOW MapKW, BbIBEOEHHOM Ha PbIHOK KOM-
naHven «CaxanuH JHepaXxm».

BTopoii aTan ocBoeHus

Btopon atan Havancsa B 2003 rogy. OTO NPOEKT KOM-
NIeKCHOW pa3paboTKN HEPTAHLIX 1 ra30BbIX MECTOPOX-
OEeHWA, KOTOPbI MO3BOMN NEPENTN K KPYrioroguyHowm
bobblve HedpTn 1 rasa ¢ nnatopm «Monuknak» (MA-A),
«JlyHckasa-A» (JlyH-A) n «MunetyH-AcTtoxckasa-b» (MA-
B). Bropon atan npegycmartpvBan CTPOUMTENbCTBO 3a-
Boga no npowussoactey CII, TepmuHana oTrpysku Hed-
™ (TOH) Ha tore CaxanvHa, 06beANHEHHOIO 6eperoBo-
ro TexHonorudeckoro komnnekca (OBTK), a Takxxe mop-
CKMX N Ha3eMHbIX TPy6OnpoBOAOB.
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Phase 1
Phase 1 of the Sakhalin-2 project started in 1996 and
focused on the Astokh oil development in the Piltun-As-

Komnnekc «Butasb»,
OAHOSIKOPHbIX NpUYan
Vityaz Complex, SALM

tokhskoye field with the installation of the Molikpaq (PA-A)
platform as the main part of the Vityaz production complex
and subsequent seasonal oil production. Ten production
seasons (1999-2008) yielded a cumulative total of some
13.2 million tonnes of the Vityaz crude oil, a new brand
introduced to the market by Sakhalin Energy.

Phase 2

Phase 2 was launched in 2003. It is an integrated oil and
gas development to enable year-round oil and gas produc-
tion from the Molikpaq (PA-A), Lunskoye-A (Lun-A) and
Piltun-Astokhskoye-B (PA-B) platforms. Phase 2 also in-
volves the construction of an LNG plant and an oil export
terminal (OET) in the south of Sakhalin, as well as the
construction and installation of the onshore processing
facility (OPF), offshore pipelines, and onshore pipelines.
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OBbEKTHI
[MPOEKTA «CAXAJINH-2»

Mnatdopma «Monuknak»

Mnatdopma «Monuknak» 6biria ycTaHOBMEHa B CEHTAOpe
1998 roga Ha AcTtoxckon nnowaau NuneTyH-ACTOXCKOro
MecTopoxgeHus B OxoTckoMm mope B 16 km oT 6epera
Ha rny6uHe 30 meTpoB. OHa ABnsAnack rnaBHbIM 0ObEK-
TOM MPOU3BOACTBEHHO-AO6bLIBAIOLLErO KOMMeKca «Bu-
Ta3b». «Monuknak» npegcraBnseT co60n MOAEPHNINPO-
BaHHy0 6ypoByto nnaTtdopmy refoBoro Knacca. Hasea-
Hue «Monuknak» o3Ha4aeT «60oJsbluasi BOSIHa» Ha A3blKe
3CKMMOCOB-MHYUTOB ceBepa KaHagpl, rae ata nnatdop-
Ma ucnorsnb3oBanack paHee (B mope bodopra).

Mpoun3BopCcTBEHHO-A06bIBAOLLNI

KommnneKke «Butasb»

Mpon3BoACTBEHHO-AOOLIBAOLWMA KOMMNEKC «BUTAsb»
npegHasHadvanca Ons Ce30HHOM [O6blYM U OTrPY3KU
HedpTW B pamMKax nepBoro atana Ha ACTOXCKOM nioLla-
On MnnbTyH-ACTOXCKOro MecTtopoxaeHus. Komnnekc co-
cTosAN n3 pgobbiatolen nnatgopmbl «Monmknak» (MA-
A), ogHosikopHoro npuyana (OAl), mopckoro Tpy6onpo-
BOAa W nnaByyero HedTEHaNMBHOIO XpaHunumLia
(MHX) «Oxa». Oob6bl4a HedTN B pam-
Kax nepBoro aTa-

%

=

Pz

SAKHALIN-2 ASSETS

Molikpaq Platform

The Molikpaq platform was installed in the Astokh part of
the Piltun-Astokhskoye field in the Sea of Okhotsk in Sep-
tember 1998, 16 km offshore at a depth of 30 m. It was the
main facility of the Vityaz production complex. The Molik-
paq is a converted ice-class drilling rig. The name Molik-
paq means “big wave” in the language of the Inuit people
of northern Canada, where the drilling rig was previously
based (in the Beaufort Sea).

Vityaz Production Complex

The Vityaz production complex was the hase 1 solution
for seasonal oil production and export in the Astokh part
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na Hayanacb Ha komnekce B 1999 rogy. Ha BTopom aTa-
ne HeTb, fobbIBAaeMasa Ha nnatgopme «Monuknak»,
TpaHCNOPTUPYETCA MO HOBOW cUCTEME TPYy6ONPOBOAOB

 Mnasyuee HecpTeHanmsHoe
_ XpaHunuwe «Oxa» .
- OkhaFSO

o T e
—

Ha TepMuHan oTrpy3km HedTn (TOH) B 3anvmBe AHuBa.
C Ha4anom akcnnyatauum 06beKTOB BTOPOro atana, no-
3BOMMBLUMM MEPENTU K KPYTNOrogn4HoOM [obbi4e Hedptw,
NPOM3BOOCTBEHHO-000ObIBAIOLLNIA  KOMMJIEKC «BuUTA3b»
BbIBELEH N3 AKCMyaTaumm.

MNnaBy4yee HechTeHanmBHoe xpaHunuwe (MHX) «Oxa»
MnaBy4ee HedTeHanueHoe xpaHunuwie (MHX) «Oxa»
SIBMIANIOCh 4acTbl0 MPOU3BOACTBEHHO-AOOLIBAIOLLENO
komMmnnekca «Butasb». Cblpas HePTb 3akadmBanacb B
MHX ¢ nnatopmbl «Monuknak» 1 XpaHunacb Tam Ao

noaxoja v noAcoeanHeHnss HedpTeHanMBHOIo TaHkepa.

OpHosikopHbIn npuyan (O4AM)

OpHoskopHbI npudan (OAlN) aensanca cocTaBHOW 4a-
CTblO  MPOM3BOACTBEHHO-A0ObLIBAKOLLENO  KOMMeKca
«Butasb». Jletom OAlN nogHumancsa B BepTUKasibHOE
NoJSIOXKEHNEe C MOPCKOro AHa, Ha Hero nocTtynana ceipas
HepTb ¢ Nnatdopmbl «Monuknak», koTopas 3arem no-
JaBarnacb Yepes HalIMBHOM pyKaB B NiaBy4ee HanMBHOE

xpaHunuie (MHX).
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of the Piltun-Astokhskoye field. It comprised the Molikpaq
(PA-A) production platform, a single anchor leg moor-
ing (SALM), underwater pipeline, and the Okha floating
storage and offloading (FSO) unit. Phase 1 oil production
started from the complex in 1999. In Phase 2, Molikpaq
will produce oil and export it via a new pipeline system to
the oil export terminal (OET) in Aniva Bay. With the start
of Phase 2 operations, which allow oil to be produced and
exported on a year-round basis, the Vityaz production
complex was decommissioned.

Mnatdopma «MA-B»
PA-B platform

Floating Storage and Offloading (FSO) Okha

The floating storage and offloading (FSO) unit Okha was
part of the Vityaz production complex. Crude oil was
pumped into the FSO from the Molikpaqg and stored until
a tanker arrived and connected to the FSO to offload oil.

Single Anchor Leg Mooring (SALM)

A single anchor leg mooring (SALM) buoy was part of the
Vityaz production complex. When raised in the upright
position in summer from the sea bottom, SALM received
crude oil from the Molikpaq platform that flowed further to
the FSO via a loading hose.



Mnarcopma «MunbtyH-AcToxckasn-b» (MA-B)
Mnatgopma «MunbTyH-AcToxckasa-b» (MA-B) 6bina ycTa-
HoBfleHa B mone 2007 roga Ha lMuneTyHCKOM nnoLia-

e
Mnatcopma «JIyH-A»
Lun-A platform

An TuneTYH-ACTOXCKOrO MecTopoXAeHns B OXOTCKOM
Mope B 12 KM OT 6epera, rae rinyéuHa Mops cocTasnis-
eT 32 M. 310 BypoBsas, fobbiBaroLLas 1 nepepabdarbiBato-
was nnarcopma, npegHasHa4YeHHas ana Kpyrnorogmy-
HOW 06bI4X HEPTM 1 NONYTHOro rasa.

Mnatcpopma «JlyHckas-A» (JTlyH-A)

Mnatdpopma «JlyHckas-A» (JlyH-A) 6bina ycTaHOBNeHa B
nioHe 2006 roga Ha JIlyHCKOM ra3oBOM MECTOPOXOEHUN
B OxoTckom mope B 15 KM OT 6epera, rge rinyévHa Mops
cocTtaBnseT 48 metpos. OHa npegHasHaveHa Ansa Kpy-
rMOroAMYHOM 0o6bLIYN U [06bIBAET OOMbLUYIO YacTb rasa
ans 3asoga no npownsdsogcty CIIIL lMNMnatdopma ocHa-
LeHa MUHUMAaSIbHbIM TEXHOIOMMYEeCKUM 060pyaOBaHU-
eM. [NogroToBka rasa nNnpon3BoOMTCS Ha 06bEeAUHEHHOM
6eperosom TexHonormnyeckom komnnekce (OBTK), no-
CIle 4ero raa TpaHcnopTUpyeTcs Ha 3aBOf Mo Npon3Boa-
ctey CII.

Mopckue Tpy6onpoBogbl

Cuctema Mopckux Tpy6onpoBOAOB BKIOYaET TPyO6onpo-
BOAbI OS5 TPAHCMOPTUPOBKM HEPTU 1 rasa ¢ nnathopm
«Monuknak» (MA-A), «MuneTyH-AcToxckasa-b» (MA-B) un
«JlyHckasa-A» (JlyH-A) Ha 6eper, NMMHUIO NOJayn MOHO-
atuneHrnukonsa ¢ OBTK Ha nnatdopmy JlyH-A, a Takxe

Piltun-Astokhskoye-B (PA-B) Platform

The Piltun-Astokhskoye-B (PA-B) platform was in-
stalled in July 2007 in the Piltun area of the Piltun-As-
tokhskoye field, 12 km offshore in the Sea of Okhotsk,
at a depth of 32 m. Designed for year-round produc-
tion, the PA-B is a drilling, production and processing
platform that will extract oil and associated gas from
the Piltun reservoir.

Lunskoye-A (Lun-A) Platform
The Lunskoye-A (Lun-A) platform was installed in June
2006 in the Lunskoye gas field, 15 km offshore in the

YKnagKka MOPCKOro ﬁr
Tpybonposoaa '
Offshore pipeline
construction

Sea of Okhotsk at a depth of 48 m. It is designed for
year-round production and produces the majority of
gas for the LNG plant. The platform is equipped with
minimum processing facilities. Gas treatment is carried
out at the onshore processing facility (OPF) before the
gas is transported to the LNG plant.

Offshore Pipelines

The offshore pipeline system includes the oil and gas
transportation pipelines from the Molikpaqg (PA-A) plat-
form, Piltun-Astokhskoye (PA-B) platform and Lun-
skoye-A (Lun-A) platform to shore, and a monoethyl-
eneglycol (MEG) delivery line from OPF to the Lun-A
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Tpy60onpoBO TOBAPHOM HEPTM Ha TEpMUHANE OTIPY3KK
Hed T (TOH) Ha tore ocTtpoBa CaxanuH.

O6beAVHEHHbIN 6eperoBon TEXHOJNIONMYECKUA KOM-
nnekc (OBTK)

O6beanHeHHbIE 6eperoBoi TEXHONOIMHYECKUIA KOMMIEKC
(OBTK) 3aHnmaeT nnoLuaas 62,2 rektapa u pacrnonaraercs
Ha ceBepo-BocTOKe CaxanunHa, B CEMU KMIOMETPax OT MyH-
KTa 6eperoBoro MpUMbIKaHns MHOrogasHoro Tpybéonpo-
Boga ¢ nnatgopmsl JIyH-A 1 B 70 KnnomeTpax ot nocen-
ka Hbiw. OCHOBHOM (OyHKLIMEN KOMIMNEKCA ABNSETCA nepe-
paboTka rasa n KoHgeHcara, 0obblBaeMbiX Ha JIyHCKoM ra-
30BOM MECTOPOXAEHWM, [O 3aKa4KN UX B MarmcTpasibHyo

TPy6ONpPOBOOHYIO CUCTEMY M TPaHCMOPTUPOBKM HA 3aBOA
no npouasoacTtay CII n TepmmHan oTrpy3ku Hedotn (TOH).

Ha3emHble Tpy6onpoBoabl

CnctemMa Ha3eMHbIX TPyobonpoBOAOB MPOTSAHyMach Ha
800 K™ OT nyHKTa 6eperoBoro npuMbIKaHus B parioHe Yan-
BO Ha CeBepo-BOCTOYHOM nobepexbe CaxanuHa 4vepes
nnowanky o6beaUHEHHOrO 6epPeroBOro TEXHONOrMYeCKo-
ro komnnekca (OBTK) po 3aBoga no npownasoactey CII u
TepMuHana otrpy3kmn Hedhtn (TOH) Ha tore ocTpoBa.

HacocHo-komnpeccopHbie ctaHuumn (HKC)

HacocHo-komnpeccopHeie ctaHumn (HKC) coctodAT m3
HacoCcoOB W KOMMPECCOPOB, YBEMMYMBAOLINX OaBMEeHNe
XUOKOCTM mnn rasa B Tpybonposogax mexgy OBTK
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platform as well as an oil-loading pipeline at the oil export
terminal (OET) in the south of Sakhalin.

Onshore pipeline construction

Onshore Processing Facility (OPF)
The onshore processing facility (OPF) covers 62.2 hec-
tares and is in the northeast of Sakhalin, 7 km from the
landfall point of the multiphase pipelines from the Lun-A
platform and 70 km from the village of Nysh. The primary
function of the OPF is the processing of gas and conden-
sate produced from the Lunskoye gas field before they
are pumped into the Trans-Sakhalin pipeline system for
transportation to the LNG plant and the oil export terminal
(OET).

Onshore Pipelines

The onshore pipeline system stretches for 800 km from
the Chaivo landfall on the northeastern coast of Sakha-
lin to the onshore processing facility (OPF) and continues
to the LNG plant and the oil export terminal (OET) in the
south of the island.

Booster Stations (BS)

Booster stations (BS) contain pumps and compressors
which boost the liquid or gas pressure in the pipelines be-
tween the OPF and the LNG plant / OET. Booster Sta-




n 3asogom no npowuseofactey CII/TOH. HacocHo-
komnpeccopHasa ctaHums Ne 1 (HKC Ne 1) pacnonoxe-
Ha Ha OBTK, a HacocHo-kKomnpeccopHas cTaHums Ne 2
(HKC Ne 2) — okono nocernka lactenno.

Y3nbl KpaHOBbIX 3aABUXEK
Yarnbl KpaHOBbIX 3aBVXKEK UrPatoT BaXXHYH posib B Npo-
Luecce ynpasneHns mMarucTpanbHbiM1 Tpy6onpoBogamu
n obecrevyeHns nx 6eszonacHocTu. MNpn BO3HMKHOBEHUM
YypeaBblYaMHOM CUTyauuMM onepaTtopbl AUCNETHEPCKON
OBTK MOryT AucTaHUMOHHO M30nupoBaTh Ntobor oTpe-
30K TpybonpoBofaa, a npn Heo6XxoAMMOCTU 3aKpPbITb Kak
OTAeSNbHbIN Yy4YacToK, Tak U BeCb TPy60npoBoL.

A e
HacocHO=KOMMNpeccopHasi CTaHLus 2
— ou“m:ﬁ;"‘“if Booster station 2
o e e

Ba3bl Texob6cnyxuBaHusa Tpyb6onposopa
Ba3sbl Tpyb0npoBo-
aoB (B nepsoHa4aJibHOM BapumaHTe OHWU Ha3bliBaJIUCb

TEXHUYECKOro  O6CNyXuBaHus
«aBapUNHO-BOCCTAHOBUTESIbHBIMU MYyHKTaMMW») ABMSAIOT-
Csl OCHOBHbIMW CTaHUMsAMU 06ecrneyeHns U TEXHNYECKO-
ro o6Ccny>XmMBaHua cucTeMbl TPy6onpoBoaoB. ITn 6a3bl
TakXe UCMOonb3YyTCA A1 XPaHEeHUs TEXHUKU 1 060py-
OoBaHuAa ONa NUKBMOALUUN aBapUNHBIX Ppa3nnBOB HedTH
Ha Tpacce Ha3eMHbIX TPy6OonpoBOLOB.

3aBop, Mo NPOU3BOACTBY CXXMKEHHOrO NPUPOAHOro rasa

3aBof Mo NPON3BOACTBY CXMXEHHOIO NPUPOAHOro rasa
(CIr) npoekta «CaxanuH-2» senseTcsa nepsbiM B Poc-
cum 3aBogoM Takoro tuna. OH pacrnonoXeH Ha tore
octpoBa CaxanvH v npegHasHadyeH Ana npMema, O4nucT-

tion 1 (BS 1) is located at the OPF, and booster station 2
(BS 2) is located at the village of Gastello.

LNG. plant

Block Valve Stations (BVS)
Block valve stations (BVS) play an important part in the
management and safety of the Trans-Sakhalin pipelines.
Should an emergency situation happen, operators in the
control room at OPF can remotely isolate and, if neces-
sary, close any part or the entire route of the pipelines.

Pipeline Maintenance Depots (PMD)

Pipeline maintenance depots (called “emergency re-
sponse restoration stations” in the initial design) are key
stations for the support and maintenance of the pipeline
system. The depots are also used to store machinery and
equipment for onshore oil spill response along the route of
the pipelines.

Liquefied Natural Gas Plant

The Sakhalin-2 liquefied natural gas (LNG) plant is the first
of its kind in Russia. It is located in the south of Sakha-
lin Island. It will receive, treat, process and liquefy natural
gas. A special gas liquefaction process was developed for

27




KW, rnepepadboTKn N CXUXEHUs NpupopHoro rasa. Ons
XONOAHbIX KNMMaTU4ecKnx ycnosuin octpoa CaxanuvH
6b1na paspadoTaHa ocobas TEXHOOMUSA CKMXEHNA rasa

[pnyanoTrpysKMiCII
ENG'jetty

Ha OCHOBE NpuUMeHeHUd OBOMHOro CMellaHHOro xnag-
areHTa.

TepmuHan otrpy3sku Hecptu (TOH)

TepmuHan otrpy3kun Hedbtn (TOH) pacnonoxeH Ha nno-
Lwagke, npuMblkaroLLen Kk 3asoay no npomssoactay CII
TepMuHan cocTouT U3 pe3epByapoB A1 XpaHeHUs Hed-
TV 0O ee OTrpy3KKU B TaHKepbl, Tpy6onposofa ToBapHOM
He TV 1 BBIHOCHOIO NPUYaNbHOro YCTPOMCTBA.

BbiHOCHOe npu4vanbHoe yctporcTeo (BMY)

BbiHOCHOE nmpuyanbHoe ycTponcteo (BIY) yctaHoBne-
HO B 3anuBe AHuBa B 4,8 KM OT 6epera Ha rinyéuHe 30 m
N UCNOJIb3YeTCA B Ka4eCTBE OOHOTOYEYHOro npuyana.
HedTb U3 pesepByapoB O/ XpaHeHUs HedhTn nopaet-
Csl Ha BbIHOCHOE MpuYyasibHoe YCTPONCTBO MO MOPCKOMY
Tpy6onposogy. BIY coctouT 13 6allHn co WBapToBOU
TpaBepcon 1 HedpTEHANMBHOIO pyKasa CO LUBapTOBbIMU
Tpocamu.

Mopckoii nopt MNpuropogHoe

Mopckon nopT nony4umn HassaHue «[lpuropopgHoe»
B OKTA6pe 2007 roga. MNopT 66151 odpuUmnansHO yYpex-
OEH 1 OTKPbIT AN19 3aX04a MHOCTPaHHbIX CyOB B Mae
2008 ropa.
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use in cold climates, such as Sakhalin’s, based on the use
of a double mixed refrigerant (DMR).

Oil Export Terminal (OET)
The oil export terminal (OET) is located next to the LNG
plant. It supplies storage for oil prior to tanker loading and
incorporates an export pipeline and a tanker loading unit.

BbiHOCHOE npuYanbHoe YCTPOUCTBO
Tanker loading unit

Tanker Loading Unit (TLU)

The tanker loading unit (TLU) acts as a single point moor-
ing and is located 4.8 km offshore in Aniva Bay at a depth
of 30 m. Oil from the oil storage tanks is supplied to the
TLU via an offshore pipeline. The TLU consists of a tower
fitted with a mooring yoke which connects to the oil load-
ing arm with hawsers.

Prigorodnoye Sea Port

The port was named Prigorodnoye in October 2007. Prig-
orodnoye sea port was formally established and opened
to foreign vessels in May 2008.




HATMPABJIEHUA PABOT U
TEXHONOI

Cpayva 0o6bEKTOB B 9KCMJlyaTauuio

Cpava B aKcnnyataumio npepcraBnser cob6on OO6LLyH
npoLeaypy BBoAa B 3KCnyarauuo HOBOro nnu ycoBep-
LLIeHCTBOBAHHOIo o6bekTa. Llenbio aTnx paboT aBngeTcs
obecneveHne PyHKUN-
OHNPOBaHUA 0ObEK-
TOB B COOTBETCTBUMN

C TEeXHWYeCKMM MpOoeKTOM. JTan cpa4vM B SKcniyarta-
LUMI0 BKJIIOYAEeT NPOBEPKY paboTOCNOCOOHOCTU CUCTEM,
nyckoHanazo4Hble paboTbl, cTabunmsaumo paboTbl Cu-
CTEM W 3KCnyaTaunoHHbIE UCMbITaHUA.

BbiBOA U3 aKcnlyaTauum
BblBOL COOPYXEHUs U3 3KChnyaTaumm nNpou3BoanTCS B
KOHLIe ero cpoka Cnyx6bl A5l NocneayoLLero CrmcaHms.

MnaH npupopooxpaHHbix MeponpusaTun (MM)

MnaH npupopooxpaHHbix meponpuatui (MIMM) 6b1n1 ogo-
6peH B 2006 rogy PocnpupopgHagsopoM. B Hewm, B yacT-
HOCTW, onpeneneHbl NPUHATbIE KOMNaHWen obsa3aTesib-
CTBa, Kacawlynecs CTpouTeNibCTBa MEPEXOJOB 4epes
BOOHble OOBLEKTbI, Mep No 6opbbe C 3PO3UEN MOYBbI,
ynpaBfieHvs 3eMnenosib30BaHMEM, COXpPaHEHUS PbI6O-
XO3ANCTBEHHbIX BOAOEMOB. B HeM Takxe comepxuTcs
nepeyvyeHb MeponpusaTUA, HanpaBfieHHbIX Ha CHWKEHue
BO3LENCTBUS Ha OKpyXxawwyo cpegy. MuHuctp npu-
poAHbIX pecypcos Opuit TpyTHeB, Haxoascb Ha Caxanu-
He [J19 MHCMeKUumM Tpacchl Tpybornposofa, oTMeTun: «Ha
CEerogHALLHNN OeHb 1 6bl OLeHUNT NPOAenaHHyo paboTy
Ha «OTNN4YHO». BbiNM NCNoNb30BaHbl NepeaoBble TEXHO-

ACTIVITIES AND
TECHNOLOGIES

Commissioning
Commissioning is the overall process of bringing a new
or modified facility into service. Its prime purpose is to en-
sure that the facilities function as per design. The com-
missioning phase involves final system checks,
initial start-up, system stabilization and
performance testing.

Decommissioning
Decommissioning actions are taken at the end of the life of
a facility to retire it from service.

Environmental Action Plan (EAP)

The environmental action plan (EAP) was approved by
RosPrirodNadzor (RPN), the Russian environmental au-
thority, in 2006. The EAP documents Sakhalin Energy’s
responsibilities with regard to river crossings, erosion
control, land management and fishing areas among oth-
ers and lists appropriate mitigation measures. Minister of
Natural Resources Yuri Trutnev visited the island with in-
spection of the ROW and he said: “As of today, | would rate
the job that has been done here as excellent. State-of-the-
art technologies, worldwide experience and achievements
have been used. Sakhalin-2 has now become an exemplar
of environmental performance for similar projects around
the globe.”
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NOrnKn, MMPOBOW OMbIT M [OCTUXKEHUS B AAHHOM 06nacTu.
Tenepb npoekT «CaxanuH-2» ABnseTcs o6pas3Lom Co-
6M00eHNA NMPUPOLOOXPAHHbIX TPeboBaHMA ONs aHano-
FMYHbIX NMPOEKTOB B APYrMX CTpaHax Mupa».

MpoekT MOHUTOPUHIa OKpYXXaloLLen cpeabl

[MpoeKT MOHWUTOPUHra OKpyXXarwLlen cpenbl BKO4YaeT
NPOV3BOACTBEHHbIN MOHUTOPUHI Ha MPOMbILLEHHbIX
06beKTax, a TakXXe MOHUTOPWUHI OKpy>XalLlen cpefbl
3a TEPPUTOPUEN NPOMBILLNIEHHBIX OOBEKTOB (STOKasNbHbIN
MOHWUTOPUWHI) B COOTBETCTBMM C 3aKOHOLATENIbCTBOM
Poccun.

BypeHue ¢ paclumpeHHbIM paguycom oxeata (BPPO)

BypeHwue ¢ pacwmpeHHbiM pagunycom oxsata (BPPO) no-
3BONSAET OCYLLECTBNATL BYpEHNEe CKBaXWH OO HUKHUX
FOPU3OHTOB, PACMONOXEHHbIX HA 3HAYNTENBHOM PaccTo-
SIHUM OT CyLlecTBYyoLWMxX nnartopmM. HekoTopble 3ana-
Cbl YrNeBogopoaoB pacnosnoxeHsl B paguyce 8-10 KM oT
nnatcopm komnaHmm «CaxanuH Snepoxum». icnonb3ys

Environmental Monitoring Project (EMP)

The environmental monitoring project (EMP) covers both
industrial (on-site) environmental monitoring and environ-
mental monitoring off-site (local monitoring), as required
by Russian legislation.

Extended Reach Drilling (ERD)

Extended reach drilling allows wells to be drilled to sub-
surface locations distant from existing platforms. Some
hydrocarbon reserves are located around 8 to 10 km from
Sakhalin Energy’s platforms and can be reached with
ERD from the existing platforms, which would be impos-
sible with conventional drilling.
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meTtod BPPO c cyuwlecTByowmx nnatdopm, MOXHO O0-
CTWYb yAaneHHbIX MnacToB, rae npuMeHeHne o06bl4HOro
B6ypeHns 66110 6bl HEBO3MOXHO.

Mepexopbl Yepe3 ceicMopas3niombl

B reonoruu nopg cemcmopassioMoM MOHUMAaeTCs Mno-
CKOE HapyLUeHWe CrJIOLHOCTM FOpPHOM Mopoabl, UMEL-
Liee NpU3HaKm OTHOCUTESIbHOrO ABMXXEHUS. JHeprus,
BblaendemMmasa BO BpeMsa 6bICTpOFO nepemMeLleHnsa no-
pon BAOMb CEMCMOpPas3noma, Bbl3blBaeT 3EMNETPSACEHNS.
Tpacca marncTpanbHOro HehterazonpoBoga nepeceka-
eT 19 cenicmopasnomoB. KOHCTPYKLNSA NEPeXooB Yyepes
Takue cencMopasfniomMbl npegycmaTpuBaeT YCTaHOBKY
Tpy6 nop onTMMarsbHbIM YINIOM K pa3fiiomam, YTo No3Bo-
nseT Tpyb6am cBO60OHO nepemeLlaTbCs npu 3emMneTpsa-
ceHun BO usbexanHune gedopmayunm n paspbisa Tpyobl.

BoponponyckHble Tpy6bl
BopgonponyckHble Tpy6bl MNPUMEHSANUCb ANns oTBoAa
BOAbI B BOJOTOKAX, NepecekaeMbIX Mosiocor oTeoa ma-

rMcTpasibHbIX TPYGONPOBOAOB.

Fault Crossings

In geological terms a fault, or fault line, is a planar rock
fracture, which shows evidence of relative movement.
Energy released during rapid slippage along a fault can
cause earthquakes. The onshore pipeline system cross-
es 19 fault lines, at various locations. Fault crossings are
made at an optimum angle to the fault line and are de-
signed to allow free movement of the pipe in the event of
an earthquake ensuring that the pipe is not overstressed
and will not break.

Culverts

A culvert (or a flume pipe) is a length of pipe, used to
channel water across the Trans-Sakhalin pipelines’ right-
of-way (ROW).




MopknioyeHne cuctem

lMpouecc nogknoYeHns cMCTeM O3Ha4aeT nogcoeguHe-
HMEe CKBaXWH Ha MOPCKOM nnatgopMe K TexHonormye-
CKMM annapartam / 060pygoBaHuio U cuctemam ynpasne-
Hus. Ctoga BXOOUT yCTaHOBKa TPYOHOW 06BA3KU OT YCTbs
CKBaXWVHbl 0 YCTPOWCTBa cenapaumv Ha BXofe u nog-
KMKOYEeHEe CUCTEM ynpaBneHus, NnpefHa3Ha4YeHHbIX Ons
0onepaTMBHOrO KOHTPOSA CKBaXXMHbI.

MeTop ropnsoHTanbHO-HaNpaBsIeHHOro 6ypeHus
MeTopn ropnsoHTanbHo-HanpasneHHoro 6ypeHus — cro-
co6 6ypeHusi, UCNOJSIb30BaHHLIN KoMnaHuen «CaxanuH
OHepoXu» MNpu CTPOUTENbCTBE MarmcTpasbHbIX TPy-
6onpoBofoB. bnarogaps 6ypeHuMo OCHOBHOM Mopopfbl
nog BoOoTOKaMM 6bl1 MOSHOCTBIO UCKIIOYEH Henocpea-
CTBEHHbIN KOHTAKT C BOJOW Npu CTPOUTESNLCTBE NEPEXO-
0OB Yepes LWeCTb PEK BbICLLUEN PbIOOXO3ANCTBEHHON Ka-
Teropuw.

MpoekTbl MOAepHU3aLUU MHPPaCTPYKTYPhI
lMporpamma MOAepHU3aunn WMHGPaCTPYKTYypbl npegy-
cMaTpuBana PeEKOHCTPYKLUMIO U CTPOUTENBCTBO aBTOMO-
OWIbHBIX N XEeNnea3HbIX JOPOr, MOCTOB, MOPTOB M a3po-
noptoB Ha ocTtpoBe CaxanuvH, a Takxe MOAepPHU3aunto
0ObLEKTOB 3[paBOOXPaHEeHusi, CUCTEM CBSA3U WU MOSIUro-
HOB Ons yTunmsaumm otxonoB. CTOMMOCTb 3TUX MPOek-
TOB cocTaBnseT nNpuoénuantenibHo 600 MNH Jonnapos
CLUA. PaboTbl MO PEKOHCTPYKLUN U PACLUMPEHUIO WH-
hpacTpykTypbl Ha4anuce B 2002 rogy.

Jlnkeupaums aBapuitHbiX pas3nusos HedTu (JIAPH)
Komnanus paspabotana nnaHbl MKBUOALUN aBapUiHbIX
paanueoB HedTu (JTAPH) ons kaxxgoro MOpCKoro 1 Ha3em-
HOro 06beKTa KOMMaHM1, B TOM Yu1Crie st 3aBofa no npo-
nasogctay CII.

PeKynbTuBaLms nonocbl otBOAa

PekynbTrBaLmsa npoBoAmMiach ¢ Lenblo BOCCTAHOBEHMUS
NMoYBbl U PacTUTENIbHOCTU Ha yvacTkax Tpacckl Tpyb6o-
NpoBOAOB NOCsie 3aBepLueHus cTpouTenscTea. Pekysb-
TMBaUWUs NPOBOAMNACL B HECKOSMbKO 3TanoB, Ha4MHas ¢
BOCCTAHOBJIEHUA €CTECTBEHHOIO ApeHaxa U MCXOOHO-
ro npodmns peneda. lNpumMmeHanncb cpencresa 3alyu-
Tbl OT 3PO3UN MOYB (paccekaTenn CK/OHOB, KaMeHHas
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Hook-up

The hook-up process refers to hooking up wells on an off-
shore platform to the processing vessels / equipment and
control systems. This involves the installation of pipework
from the wellhead to the inlet separation vessel and also
hooking up of the control systems for control and monitor-
ing of the well.

Horizontal Directional Drilling (HDD)

Horizontal directional drilling (HDD) is a drilling technique
used by Sakhalin Energy during the construction of the
Trans-Sakhalin pipelines, to drill the bedrock underlying
watercourses so that contact with the water itself was
avoided completely. Six of the largest rivers, also the most
important in terms of commercial fisheries’ potential, were
crossed using HDD.

Infrastructure Upgrade Projects

The extensive infrastructure upgrade projects have in-
volved around $600 million worth of improvements and
construction to Sakhalin’s roads, railways, bridges, ports
and airports as well as health care, telecoms and waste
disposal facilities. Work on the infrastructure upgrade
projects began in 2002.

Oil Spill Response (OSR)

The company has developed an oil spill response (OSR)
plan for use in each of the company’s facilities including
those offshore, onshore, and at the LNG plant.

Right-Of-Way (ROW) Reinstatement

Reinstatement was performed to permanently stabilise
and revegetate the area affected by pipeline construction.
Reinstatement was undertaken in a series of steps, con-
centrating first on restoring drainage patterns and land-
scape profiling. This was followed by the undertaking of
erosion control measures including slope breakers, rip rap
and erosion control matting. The final phase of the rein-



HabpocKa, MPOTMBO3PO3NOHHbIE MaTbl). 3akynTenb-
HbIM 3TanoM JaHHOro npouecca 6bina éuonorndeckas
pekynsTMBaLma (rnaBHbIM 06pa3oM MNOCEB TPaB).

CucteMa cEACMUYECKOrO KOHTPONS

Cuctema cencMm4eckoro KOHTPons yCTaHOBIEHa Ha Maru-
cTpasibHbIX Tpy6onpoBoaax M Apyrmx o6bekTax npoekTa.
MogpobHasa MHopmauuss O CENCMMHECKOM ABMIEHUM Ha
Tpacce Tpy6onpoBOAOB, 3an1caHHas B LMPoBoM dhopma-
Te B peasibHOM BPEMEHW, HanpasfseTCcs B LEHTpasbHyo
OMCneT4YepcKyto 06beanHEHHOro 6eperoBoro TeXHONOoru-
yeckoro kommnnekca (OBTK) ana npuHATUA onepaTuBHOMO
peLueHus. JTlo6on y4acToK Tpy6onpoBoaa, a Takxe fobas
TEXHONormyeckasi ycTaHoBKa, okasaBsLuasics B Henocpem-
CTBEHHOW 6NINM30CTU K SMULIEHTPY 3EMIETPSACEHNSA, MOTYyT
6bITb HEMEANIEHHO OCTaHOBMEHbI Y N30/IMPOBaHBbI.

CencmocbemMkKa

Cencmopaseepgka 3D 6bina npoeefeHa Ha JlyHckoM ra-
30BOM MecTopoxgaeHun B 2003 rogy. Ee uenbto 66110
nosly4yeHne LONONHUTENIbHON reolorMyeckon nHopma-
uunKn, cnoco6eTBYOLLEN 6onee ahHEKTUBHOM pas3paboT-
ke MecTopoxaeHus. B 6yayLuem nnaHupyeTcs nposefe-
Hue cencmocbeMkin 4D.

COUNAJIBHO-OKOHOMWYEC-
KME ACIEKTbI NMPOEKTA

CoumnanbHas OTBETCTBEHHOCTb
Komnanusa «CaxanuH DHeppxun» 6epeT Ha cebs BbICO-
KYIO couuarnbHyl0 OTBETCTBEHHOCTb, CTPEMSICb 3aBoe-

KomnaHumn-akumnoHepsbl «CaxannH SHepaxu»

lNepBOHa4asibHO B cornalleHny akLMoHepoB O CO3[aHNN
«CaxasnvH SHepaXu» MPUHSIN yHacTne 5 KoMnaHwi:

«MapaghoH» — sHepreTnyeckoe nogpasnesieHne Kop-
nopaymn USX (CLLUA);

«Munyyv sHg Ko. Jltg.» — kKpyrnHas iroHCKasl rpoMbiLL-
JIeHHas KOMIaHWsl, OCYLLEeCTB/IAOLAs MPOEKTbl MO
BCemy MUpy;

statement process was biological reinstatement (mostly
grass seeding).

Seismic Monitoring System

A seismic monitoring system is installed on the Trans-
Sakhalin pipelines and other project facilities. Real time
detailed data of any seismic event along the pipeline is
recorded in digital format and forwarded to the control
centre at the onshore processing facility (OPF) for use in
operational decision making. Any part of the pipeline or
any of the processing plants, close to the earthquake, can
be shut down and isolated immediately.

Seismic Surveys

A 3D seismic survey was carried out in the Lunskoye gas
field in 2008. Its purpose was to provide additional geo-
logical information to aid in the development of the field.
A 4D survey is planned for the future.

SOCIOECONOMICS

Commitment to Social Performance
Sakhalin Energy aims to have a world-class social per-
formance, earn the confidence of customers, sharehold-

«MakepMoTT VIHTEpHILLIHIT» — BEAYLUNV MOAPSAAYNK B
HegTAHoV oTpacsin CLUA;

«Munyybucn KopriopesilH» — ofHa n3 KpyrHeunLmnx
AMNOHCKUX MPOMbILLIIEHHbBIX KOMMaHwui, uMeroLyasl rpo-
€KTbl [10 BCeMy MUpy.

B HacTosee Bpems akymoHepbl komnaHuu — OAO «[as-
npom» (50% nmoc 1 akuus), «Povisin dary Lllenn rac»
(27,5% muHyc 1 akyums), «Muyyu sHg Ko. Jitg.» (12,5%) u
«Mury6ucn KopriopeviLuH» (10%).
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BaTb JOBEpME NokKynaTenen, akLMoHepoB 1 obLLecTsa B
Lenom, HanagnTb O6POCOCEACKME OTHOLLEHNS CO BCe-
MU, KTO XMBET U paboTaeT Ha CaxanuHe, cnocoo6-
CTBOBATb YCTOMYMBOMY Pa3BUTKIO PETMOHA.

CneunanucTtbl NO CBA3SIM C HacesIieHneMm
KomnaHusa «CaxanuH QHepaxu» co3pa-
na Ha ocTtpoBe CaxanuH rpynny cne-
LMannMcToB MO CBA3SIM C HaCeNeHu-
eM. VIx ocHOBHOW 3apgaven aABnseT-
cA WHGOPMUPOBaAHME caxaNuHLUEB
0 Xofe MpoeKkTa, obecrnevyeHne B3a-
NMOLENCTBUSA KOMMaHUM C MYHULU-
nanbHbIMW BNacTsaMU, a TakXe Opyru-
MW MECTHbIMU 3auHTEpPeco-
BaHHbIMW CTOpPOHaMU, pe- -
rmcTtpaumsa akTtoB BO3-
OencTBua nNpoekTa Ha
HaceneHue Caxanu-
Ha, WHdopMMpoBa-
HMe KoMnaHun o6 n3-
MEHEHUAX B CTPYKTYpE Hace-
NEeHns N NepBUYHOE PacCMOTPEHME Xanob oT
HaceneHus.

KopeHHble mano4ncneHHble Hapoabl CeBepa (KMHC)
Ha ocTtpoe CaxanuH npoXmBatoT YETbIPE OCHOBHbIE
rpynnbl KOPEHHbIX ManoyucneHHbix Hapopos Cesepa:
HUBXW, YbTa (OPOKM), IBEHKN 1N HaHaNLbl. TpaguumoH-
HbIMW BMAAMWN OEATENBHOCTM HUBXOB M HaHaNLUEB ABNS-
0TCS PbIGONIOBCTBO M 0X0Ta, & XO35MCTBEHHYIO AeAaTenNb-
HOCTb YWNbTa N 3BEHKOB COCTaBNAT OJIEHEBOLACTBO U
PbI6HbIA NPOMbICET.

Poccuiickoe yyactue

Poccuitickoe yyactme — 370 UCMOMb30BaHUE MPOMbILL-
NEHHOro U KagpoBoro noteHumana Poccuun B paboTtax
Nno NpPoeKTy. B COOTBETCTBMM C cornalleHnem o pasgene
npogykuun (CPI1) poccuiickoe yyactue onpegenseTtcs B
YenoBeKo-4acax U B 06bemMe 1Unu Konu4ectee maTtepua-
noB. KomnaHus «CaxanuH SHepaxu» o6s3aHa JOCTUYb
70% [ONn pOCCUMNCKOro y4acTusa B Te4eHMe BCEro cpoka
peanu3aumn NpoekTa, BKIoyasa nepcoHan, obopynosa-
HWe, MaTepuarbl ¥ NOOPSAHbIE YCIYIW.
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ers and society at large, to be a good neighbour, and to
contribute to sustainable development of the area.

Community Liaison Officers (CLO)
Sakhalin Energy has a network of community li-
aison officers (CLOs) throughout Sakhalin Island.
The main tasks for the CLOs are to be the primary
eyes and ears for the project in communities, to pro-
vide an avenue for the company to communicate
with municipal government and other local stake-
holders, to maintain a record of project impacts
on the Sakhalin communities, to communicate
changes in the community profile to Sakhalin En-
ergy, and to provide primary administration in the
grievance process.

Indigenous Minorities of the North (IMN)
There are four main groups
of indigenous minorities on
Sakhalin Island: Nivkh, Uilta
(Orok), Evenk and Nanai. Traditionally the Nivkh and Na-
nai cultures are based around salmon fishing and hunting
while the Uilta and Evenk economies revolve around rein-
deer breeding and herding as well as fishing.

Russian Content

Russian content is the utilisation of Russian industrial and
human resources in the project. Under the production
sharing agreement (PSA), Russian content is defined as
man-hours and volume or quantity of materials. Sakhalin
Energy is committed to achieve a 70% level of Russian
content over the life of the project, which includes labour,
equipment, materials and contract services.



CouuanbHble MHBECTULUU

KomnaHusa «CaxanuH 3Hepp)Xu» OCYyLecTBseT Cco-
unanbHble MHBECTUUMM C Hadana peanusauumn npoek-
Ta «CaxanuH-2». 3T nporpamMmmsbl HanpaeseHbl Ha Noa-
OepXKy 06pa3oBaHus, pas3sBuTue 34paBOOXpPaHeHUs u
6naroTBOPUTESNIBHOCTb, & TakXe obecrneyeHue YCTou-
YMBOro pas3BuUTUS perrvoHa. CoumanbHble NPOEKTbI, KO-
Topble peanuadytotca ¢ 2005 roga ¢ ydeToM pesynbra-
TOB KOHCYfNbTauui ¢ O6LLECTBEHHOCTbIO, coCcpenoToye-
Hbl Ha Pa3BUTUN 0OBpPa30BaHUA, COXPaHEHUM Bronornye-
CKOro pa3Hoo6pasuns NpUpPOaHbLIX OPraHN3MOB U CUCTEM,
nognepxke 6usHeca, MOLEPHU3aLMN NHPPACTPYKTYPbI
N yCOBEPLUEHCTBOBAHUMN 30paBOOXPaHEHMS.

3auHTEepecoBaHHblE€ CTOPOHbI

3anHTepecoBaHHbIMM CTOPOHaAMW ABAAKOTCA Nvua unu
opraHv3auum, KOTopble MOTYT BMUATb Ha AeATENIbHOCTb
«CaxanuH OHeppaxu». K HUM OTHOCATCA nokynaTtenw,
nocTaBLUMKW, MOAPAOYMKM, OTpacfneBble opraHu3auuu,
MECTHble M HauMoHasbHble OpraHbl BfiacTW, Henpasu-
TeNbCTBEHHbIE OPraHM3aLun U COTPYAHNKN KOMNaHU.

YcTon4uBoe pa3Butue

YcTon4meoe pasBuTtue obLlecTBa NO3BOMSET yOOBMNeT-
BOPSITb NOTPEGHOCTU HbIHELLUHUX MOKOSIEHWIA, HE HAHOCS
yuwep6a 6ygyLwmmMm noKONeHNsIM 1 o6ecneveHmnio nx no-
TpebHocTen. MNMpuHUMN YCTOMYMBOrO pasBuUTUA ABMASET-
CSl NPUOPUTETHBLIM AN KomMnaHum «CaxanuH SHepaXun»
n octpoa CaxanuH. OH ob6ecne4vmBaeT SKOHOMUYECKUI
pOCT 1 pa3BuTHE O6LLIECTBA TAKMMUN METOZAMU, KOTOPbIE
MOTYyT NPUMEHATLCS Ha OONTOCPOYHON OCHOBE 3a cYeT
COXpaHeHMst MPUPOAHbLIX 60raTCTB M 3aLLMThl OKpY>Kato-
Len cpenpbl.

Social Investment

Sakhalin Energy has been investing in the community
since the beginning of the Sakhalin-2 project. The pro-
grammes encompass education, health and charity as well
as sustainable development. Since 2005 social projects
have been prioritised based on public consultations result-
ing in education, bio-diversity, business and infrastructure
development, and community health taking precedence.

Stakeholders

Stakeholders are individuals or organisations that can in-
fluence the performance of Sakhalin Energy’s business.
They include customers, suppliers, contractors, industry
bodies, local and national governments, non-governmen-
tal organisations and employees of Sakhalin Energy.

Sustainable Development (SD)

Sustainable development can be defined as development
which meets the needs of the present generations with-
out compromising the ability of future generations to meet
their own needs. Sustainable development is a priority for
Sakhalin Energy and for Sakhalin Island pursuing eco-
nomic growth and social advancement in ways that can be
used at a long-term basis by conserving natural resources
and protecting the environment.




bYAHW NMEPEBOA

Daily Round







OpraHusauua npouecca nepesopa
Translation Services and Procedures

MpoLecc KOMMYHMKaLIMK MeXy CTOpOHaMM NpoekTa Takoro Maclutaéa u 3HaveHus, kak «CaxanuH-2», TpebyeT npe-
OenbHOM TOYHOCTU M aKKypaTHOCTU hopMYNMPOBOK. MepeBoaymK HeCeT OrpOMHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3a pesynbraT
cBoero Tpyaa. Beicokas kBanudukaums, BnageHne npueMamm yCTHOro v MMCbMEHHOro nepesofa, CobtoaeHme aTuye-

CKUX MPUHLMINOB NEPEBOAYECKON OEATENBHOCTM, a TaKXe NpaBuibHas opraHn3auus Tpyaa nexar B OCHOBE YCMELLHON

OeATeNbHOCTM CreunanMcToB Hallen npodeccum.

KAKNE BV Obl NEPEBOOA
NPUMEHAKOTCH
B KOMINMAHNIN?

MepeBoO4YMKM KOMMNAHMM OCYLLIECTBIIAIOT BCE BUAbI Nepe-
BOAA, BKJIOYAsA MMCbMEHHBIN NepeBopf, NMPOEKTHOM OOKY-
MEHTaLMn 1 YCTHbIN (MocnegoBaTenbHbIN 1 napannienb-
HbIl1) NEepPeBOf, C aHIMUIACKOro A3blka Ha PYCCKUIA 1 C pyc-
CKOrO s13blKa Ha aHrNMMUCKUI B Xoe BCTPeY, Neperosopos,
COBELLlaHWA, KOHhepeHLUMA, 3aceaHnin pyKOBOAUTENEN
NpoeKTa, MHTEPBbLIO U GPUGUHIOB A1 NPECCHI.

Kakum 6bl BUOOM nepeBofa HU 3aHMManmMcb NepeBoa-
YMKM KOMMaHUKW, UX rMaBHOM 3aga4yen aBnaetca obecne-
YeHMe afekBaTHOCTM nepeBofa. YTo MOHMMaeTCs Mog
ajekBaTHOCTbIO nepesofa? MoCKoNbKy nepesofn — 3TO
nepegada NMMCbMEHHOW UNN YCTHOW pe4vn CpefcTBammu
Opyroro s3blka, ero rnosiHoLEeHHOCTb NN afeKBaTHOCTb
O3HayaeT CEMaHTUYECKYIO MOSIHOTY U CTUNCTUYECKYHO
3KBMBAJIEHTHOCTb NMEPEBEAEHHOIO TEKCTA OPUTMHANy 1
€ro CcoOoTBeTCTBME (PYHKLMOHANBHO-CTUINCTUHECKUM
HopMaM s3blka nepesoga. Ons JOCTMXXEHNS KOMMYHUKa-
LMW NepeBofYMK LOSKEH BbIMOSHUTL NEPEBOL Ha YpPOB-

He, HeO6XOAMMOM M [OCTATOMHOM KaKk Afif nepepadqv
HEV3MEeHHOro nnaHa cofep)xaHusi, Tak U COOTBETCTBY-
fOLLIero njaHa BbIpaXKeHus, T.e. HOPM f3blka, Ha KOTO-
pbIA OH NepeBoAuT. He TONbKO JonyckaeTcs, HO Hepea-
KO 1 TpebyeTca OoTKas oT popMalsibHbIX, CIIOBapPHbIX CO-
OTBETCTBUN NIEKCUKN N NMOAOOP NEKCUYECKUX ednHUL, B
6osbLUEer CTENeHN OTBEYaLLMX CUTyaLUumn N KOHTEKCTY
ob6LeHust. NepeBog4YMKy NpMxoanTCa YyMeno Ucnonb30-
BaTb HEO6XO0OAUMblE FpaMMaTU4ecKme u CTUANCTUHECKNE
TpaHcdopmaLmu, 4ToObl TEKCT NepeBofa Kak MOXHO 60-
nee TO4YHO COOTBETCTBOBAJT OPUTMHANY.

YCTHbIV MEPEBO[

[MoHATNE «yCTHLIV NepeBon» 06beOUHSET BCE BUObI MNe-
peBofa, npeanonararwLme Bocnpuatne n opopmreHme
TekcTa B yCTHOW hopme. Hambonee 4acto yCTHbIN ne-
peBod B NpakTUKe KOMMaHun peanu3yetcsa B Buge no-
cneposatenbHoro nepesofa. OO6bIYHOM CXEMOW OCy-
LLEeCTBIEHNS MOC/efoBaTeNbHOro nepesoja SABnAseT-
Csl NpocnyLUMBaHne TeKCTOBOro dpparmMeHTa, CoCcTosLLe-
ro U3 OOHOr0 NN HECKOJbKUX NPenfioXeHUn, U Nnepesos
yChnbILWAHHOIO TEKCTa cpasy Xe Mnocne ero npousHece-
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Husl. OgHako Hepenoko npuxoaunTca nepeBoanTb TOJIbKO
0ona ogHoro-aAByx NnpuUCyTCTBYHOLLIMX Ha BCTpeYe, T.e. Bbl-
NOJIHATb napanneanbuZ nepeBon BnomroJjioca, Ha yxo
cneunanncry.

YCTHbIN nepeBoq npefcTtaBnsaeTr cobo ocobo OTBeT-
CTBEHHbIN BUA paboTbl, TaK Kak pensiuku, nognexatime
nepesofy, NPON3HOCATCS OOHOKPATHO, U B falfibHENLIeM
HeT BO3MOXHOCTWU YTO-NMOO UCMpPaBUTb B MPO3BYy4aB-
wem nepesofe. Kak npaewuso, nepesoguTb NpuxoanT-
Csl B 06€ CTOPOHbI: C aHIIMNCKOro si3blKa Ha PYCCKUN n
C PYCCKOro Ha aHrnMmckmin. lNpnmMepom mncnonb3oBaHms
Takoro nepesofa fABMAIOTCH 3acefaHus HabnopaTesb-
HOro coBeTa, rae BbICTYNMEHUA NpeacTaBUTenemn komna-
HUW MOTYT ObITb Kak Ha aHrIMNCKOM, TaK U Ha PYCCKOM
f3bIKe, a TakXe [enoBble NeperoBopkl, padoyne cose-
LaHus, Nnpecc-KoHgepeHUnMn U gpyrue rnogobHble Me-
pOnNpuATUSA, HA KOTOPbIX NPUCYTCTBYIOT CreumanumcTbl u3
pasHbIX CTpaH. 34ecb NEpPeBOLAYNKY OCOOEHHO BaXkHO
BNageTb MEXaHM3MOM ObICTPOro nepekstoYeHns ¢ OgHo-
ro f3blKa Ha Opyrow.

Mpv ycTHOM NepeBoAe Ha NEpPBOE MECTO BLICTYMAET XO-
poLuasi peakuus nepeBoymKa, ero onepaTuBHas namsTb,
yMeHMWe GbICTPO HaxoAuTb HEeo6Xo-

ONMble 9KBUBASEHTbI, npa-
BUNIbHO BbICTpPanBaTtb CUH-
TakCUYEeCKNE KOHCTPYK-
UMM n  paccTaBnsTb
aKueHTbl. BHellHue
hakTopbl,  KOH-
TEKCT, MUMUKA,
XecTbl BO MHO-
rOM MOTryT MOMOYb

nepeBoaYMKY.

3apgaya nepeBogyun-
Ka 3HayuTenbHo 06-
neryaetcs, ecnu ne-
pen  MeponpusiTm-
emMm, Tpebyto-
wmm rne-
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peBoga, OH nosfiydaeT HeobXxoAuMble MaTepuanbl Ons
NnoaroToBKM (TEKCT Aoknaga unv npeseHTauun, conyt-
CTBYylOLLME MHDOPMALMOHHbIE MaTepumarbl U T.M.). O4eHb
NOSIE3HbIM MOXET 0Ka3aTbCA UHCTPYKTaX NepeBOAUNKA,
Ha KOTOPOM OH He TOSbKO 6yOeT O3HaKOMJIIEH C TeMOW
NPeACTOoALLEro MeponpusaThs, HO U NPOUH(OPMMpPOBaH
O HIAHCax M CMbICMIOBbIX aKLeHTax, KOTopble OH O0f-
XeH 6yaeT nepefatb B nepeBoge. T0O faeT nepeBon4m-
Ky BO3MOXHOCTb 3apaHee U3y4nTb cneumanbHyo nuTte-
paTypy 1 COCTaBUTb KpaTK1U TeEMaTUYECKNA CIOBaphb.

Bbicka3biBaHUS roBOpsLLEero He Bcerga ObiBalT Kpart-
KuMK. B Takux cnydasix, o0cCo6eHHO Npu NpoBeAeHNN OT-
BETCTBEHHbIX MEPEroBOPOB, r4e OT nepeBogynka Tpeby-
eTCA UCKITIUYUTENIbHAA TOYHOCTb U KOMMETEHTHOCTb, Me-
peBoguMKy 6yaoeT NONe3Ho BrajeHne TEXHUKOM 3anvcu
Haubornee BaXxHou MHopmMauuun. Kak npasuno, y Kax-
[Ooro nepesog4vmka BblpaboTaHa COOCTBEHHAs cuctema
oT60pa 1 3anucu nigopmaumn. OgHako yHMBepcarsbHbI-
MW MPUHLMNaMM opraHmM3auumn nepeBodyHecKon 3anmcu
ABNAIOTCS:

* BepTUKasibHOE UM AuaroHanbHOE pPacrnosioXeHne 3a-
NMUCWN C 3akpensieHneMm ornpefeneHHon no3uuumn 3a
OCHOBHbIMW YfieHaMU MPeaIoXeHNs;

* omkcauust He OTAeNbHbIX CMOB, @ MbICIEN;

° 1CMNOJSIb30BaHME creumanbHbIX CUMBOJSOB ANS Bblpa-
XEHUS NpeaukaTyMBHbIX M MoAanbHbIX OTHOLLEHUA B
peyn, a TakxXe YCIIOBHbIX O603HAYEeHUN UMM 3HAKOB
Onsa rpynn npegMeToB, ABMIeHUI; No crnocoby o603Ha-
YeHUs1 NCMoNb3yeMble CUMBOJIbI MOTYT ObITb GYKBEH-
HbIMW, acCoLMaTUBHLIMWU NN MPOU3BOSIbHBIMMY;

° COKpalleHHas OyKBeHHas 3anucb: Hanpumep 3anuchb
PYCCKMX CnOB, copepxalux 6onee 4eTbipex OYKB,
NPON3BOLMTCS C BbibpacbiBaHNEM 1aCHbIX U3 CEPEaN-
Hbl CrOBa; OTOpPachIBAKOTCS OKOHYaHUS npunarartesib-
HbIX U CYLLECTBUTENbHbIX; HE 3anMMCbIBaOTCA OfHA U3
OBOWHBIX COrMacHbIX N HEKOTOPbIE COrfacHble B OJIMH-
HbIX CrOBax W T.M.

B npouecce nepesofa o4eHb BaXXHO PUKCUPOBATL TaK
Ha3blBaeMYyI0 MPELM3NOHHYIO NEKCUKY (undpbl, aaTbl,
nMeHa Co6CTBEHHbIE, Ha3BaHUs), KOTOpas npencTasns-
eT 0Cco6yIo TPYAHOCTb AN 3anoOMUHaHMS.



YYET OCOBEHHOCTEN
MEXXKYJ1bTYPHOW
KOMMYHUKALINA

MNP NEPEBOLE

BaxHasi 0COGEHHOCTb Hallero mpoekTa 3aksr4aeTcs
B TOM, YTO OH peanunayeTcsl Ha CTbike HECKOJIbKUX 3bl-
KOB U KynbTyp. NMOMMMO peLleHus YACTO JIMHIBUCTUYE-
CKMX 3a4ad, NepeBoyMK B MpoLiecce YyCTHOrO MepeBo-
Ja JOSKEH Y4YnTbIBaTb U OPYre MOMEHTbI: COLMOKYb-
TYPHbIE, PENUINO3HbIE, NMONUTUYECKME, STUHECKUE U T.0.
OcBefoMIeHHOCTb NepeBoayrKa B Chepe MeXKYsTyp-
HOM KOMMYHMKaLWW UrpaeT HEManoBaXKHy posib B [0-
CTUXKEHUW B3aMMOMOHMMaHWS MeXAy PasHOsA3bl4HbIMM
y4YacTHMKaMmn NpoekTa.

3aja4v nepeBogynKa He orpaHMyYnMBaloTCa TONbKO MpPo-
heccnoHanbHbIMN paMKamMu. Y4acTBys B NpoLiecce KOM-
MYHUKaLMU C HOCUTENAMU OPYror KynbTypbl, OH CMO-
COOCTBYeT paspyLUeHU0 MHOrOfIETHUX CTEPeoTUrNoB,
CBfI3aHHbIX C PYCCKOWM KYNbTYPOW U PYCCKUMW JIHOLbMMN
(«pycckme — arpeccyrBHbl, MECCUMUCTUYHBI, HE OOBeps-
0T MHOCTPaHLaM, YepecHyp npsiMOSIMHENHbI, NoHa4vany
BedyT cebs CMULLKOM XeCTKo, 6€30roBOpPOYHO NOAYNHS-
I0TCA HA4YanbCTBY» U T.4.). YCNewHoe peLleHre 3Ton 3a-
[aqyn BO3MOXHO TOJIbKO B TOM Cly4ae, ecnv nepesop-
YMK caM Y4uTbIBAeT OCOBEHHOCTU KYNbTYp U Tpaguuui
CTpaH, C NpeacTaBUTENsAMN KOTOPbIX OH obLuaeTcs.

Heo6xognMmMo MOMHUTL U O NoAUTKOppekTHocTu. Cen-
yac yxe HepefKku cliyyau, Korga Ha BaXHbIX 3acefa-
HUAX npepcefatenbCcTByeT XeHwwmHa. W, ectecTBel-
HO, CNMOBO «Nnpefcefartenb» OOMKHO NepeBOAMTLCH Kak
chairperson, a He chairman.

KyneTypa npefcraBnset cO60n HeKYIO CUCTeMY OOr0BO-
PEeHHOCTEN, U NepeBOAYNK OO/MKEH OblTb 3HAKOM C 3TON
CUCTEMOWN.

Hanpumep, obLwascb ¢ 6putaHuaMmm, HE06XogMMO CMSAT-
YUTb PYCCKYIO NPAMOSIMHENHOCTb N HE ObITb CTOSNb KaTe-
ropu4HbIM, He 3abbiBaTb NpPo yes please 1 no thank you.
CnenyeTt o4eHb OenMKaTHO MEPEBOAUTb PYyCCKME LLYT-

KM U aHeKOOTbl, Fepou KOTOPbIX — aHrinyaHe. 9T0 Mo-
XeT obupeTb cobecefHuka. NepeBods pedyb GpuTaH-
ueB, Hy>XXHO O6bITb FOTOBbIM K TOMY, 4YTO OHW BblpaxakT-
Csl BECbMA YKJOH4YMBO. HepeKko oTHoLeHne K npobne-
M€ MOXHO MOHATb TONbKO MO KOCBEHHbLIM NMPU3HaKaM.

B T0 XXe BpeMmsi AnoHLbl BeCbMa NpsiMOSIMHENHbI U MPSMO
BbiCKa3blBaloT Hecornacue. He Hy)XHO yauBRSATLCS TOMY,
YTO AMOHEL| MOXET B TeHeHue ASIMTENbHOr0 BPeMeHU Cu-
[eTb, OTKMHYB FOJIOBY W 3aKpbIB rfasa. Tak OH 064yMbl-
BaeT cuTyaumto.

Pa6oTaTtb ¢ ronnaHgLamMu HEMPoOCTO, HO MHTepecHo. [e-
nosoe 06LLeHMe CBOAUTCS K OTKPbITOMY, paccyauTerb-
HOMY M OpYy>Xento6HOMY pasroBopy Mo cyliectsy. OHu
O4YeHb LEHAT npsiMoe, OOHO3Ha4YHOEe BblpaXkeHune co6-
CTBEHHOI0 MHEHMS 1 cpasy NepexodnT K cyTu gena. Ecnu
ronnaHaeL roBOpUT «da», TO MOXHO CYMTATb, YTO OH JAa
BaM CJoBO. B Havane u B KOHLe AeN0OBOI BCTPEUN Y Tof-
naHaueB NPUHATO KPENnkoe, ApyXXeckoe pyKonoxarue.

Ho rnaBHbI BbIBOA, KOTOPbIA MOXHO cAenatb U3 Bce-
rO CKa3aHHOro BbILLE, KACaeTCs HE MHOCTPaHLEB, a Hac,
N cchopMynMpoBaTb €ro MOXHO Tak: HY>XHO N36aBNATb-

CA OT CTepeOoTuUrnos. Tonbko Tak npencrtasunTenun

Pa3HbIX KyNbTYp MOTYT Hay-
4MTbCA npeogonesatb

>

reorpaduyeckne wu

/ ,—"FF o)
KYNbTypHble  pas- f@‘
nmyusa. 3To B TOM E"-::- : .g‘/’

Huycne n oTkas oT

v |

npepybéexpe- &I

LabnoHoB

HWIA, BOCNPUA-
TMe nboro 4e-
noBeka Kak nap-
THEpa, C KOTOPbIM,
npu BCEM €ro CBOEO-
6pasnn, MOXHO U HYX-
HO paboTaTb, OTKPbLITO
obeyxpaaTtb BO3HMKaALO-
wme npobnembl N Haxo-
OUTb NyTU UX pe-
LUeHMs.
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STNHECKUWE ACIEKTDI
B NMPAKTUKE MNMEPEBOOA

O6 3TuKe nepeBofyMKa cCkKaszaHO MHOro. Mbl roToBbl

npennoXnTb HECKOJIbKO NMPakKTU4eCKmMX coBeToB, NCXOOA

M3 COOCTBEHHOrO onbITa.

Yero nepesBoa4YnK He OoJIXKeH Oonyckatb HW B KOeEM

cnyvae?

Henb3sa:

OEMOHCTPMpPOBaTb CBOK HEOCBEOOMJIEHHOCThL, HE3HA-
HWe BOMpoca, HENOArOTOBNEHHOCTb, MPUBOLUTL OOBO-
Obl B CBOE OMnpaBaHue;

npuenekaTb K cebe U3NuLIHee BHMMaHNe, BECTU cebs
CIIMLLIKOM 3MOLMNOHASIbHO UK pa3Bsa3HO, «TAHYTb ofe-
SN0 Ha cebsa»;

BCTynaTtb B MPMBAaTHblE Pa3roBOPbI C y4aCTHUKaMM ne-
peroBopoB (0COO6EHHO Ha AdenvKaTHble TeMbI, Kacako-
LMecst KOMNaHum 1 ee COTPYAHMKOB);

Bblpa)kaTb CBO€ OTHOLUEHWEe K NepeBOAMMbIM BbiCKa-
3blBaHWAM, Jaxe eCliN OHU CMOPHbI;

nepe6uBaTtb 1 JOMONHATL KOJEry-nepeBogynka, ¢ Ko-
TOpbIM Bbl paboTaeTe B Mnape; JOMyckaeTcs BMmeLua-
TeNbCTBO, TONbKO €CNn KoJfiera siBHO He crnpaBnseTcs
C NepeBoaomMm;

nepeBoAuTb BbICTynatowero oT TpeTbero nuuya: «OH
rOBOPWUT, YTO...» — 3TO rpy6oe HapyLleHne NpoTOKo-
na;

OTBJIEKATbCS HA MOCTOPOHHME Pa3roBOPbl MO MOOUIIb-
HOMY TenedoHy (ero HEO6XOLMMO OTKJITHOHUTD);
HafeBaTb Ha MEepPeroBOpbl CIIMLLKOM SIPKYIO WM He-
dhopManbHyo oaexay; PEKOMEHAYETCs KNnacCcu4eckui
CTUSb.

BCTpe‘-IaI-OTCFI, KOHEeYHO, 1 HeOgHO3Ha4Hble cuTyalun, B

KOTOPbIX NPUXoOgnTCH nerncTeoBaTb Mo 06CTaHOBKE.

BaxHo:

Mpn nobbiXx o6CTOATENBCTBAX CclnefyeTr cobnojatb
HEeNTPanUTEeT B BblPaXeHUN CBOEr0 OTHOLLEHUS K NPO-
ncxogsaiwiemy. He cTtout geMOHCTPUpPOBaThL CBOKO CUM-
naTuio UM aHTUNaTUIO K y4acTHMKaM NeperoBOPHOroO
npouecca.



* [lepeBOaNTb BbICTYMAIOLLEro Ha neperosopax Wu
KOHbepeHUnn cnepyeT ¢ 610KHOTOM U PYYKOW B py-
Kax, 4ToObl OOHECTM OO0 cnyLwiatenen nHopmaumo B
NoSIHOM 06bEME, B TOM 4uUcie undpbl, gaTbl, UMeHa.

* Hepefoko 3a CTOSIOM NMeperoBOpoOB Y4YaCTHUKK BCTpe-
4Yn roBOPAT OLAHOBPEMEHHO, nepebuBas Apyr gpyra.
Kak noctynutb nepesoguuky? Ecnun oH conpoBoxpa-
€T OfIHOI0 U3 y4aCTHMKOB, TO MEPEBOAUTL HEOH6XOOUMO
ero n gnsa Hero. Ecnu 3apada nepesogynka — nepeso-
OVTb peyb BCeX NPUCYTCTBYIOLLMX, TO B 3TOW CUTyaLmmn
nepeeBoanTb NPUAETCH CaMoro ctapLuero no AOSKHO-
CTW, JOXOaBLUMChL nay3bl.

* /IHorga 3a CTONIOM MeperoBOpoOB OTCYTCTBYHOT UMEH-
Hble Tabnuyku. [Oe pacnofioXuTbes nepeBodyYnKy?
O6uee npaBuio — NEPEBOAYMK CUONUT MO NEBYIO PYKY =
OT Nnnua, KoTopoe oH conposoxaaeT. 1o npasylo pyKy
06bI4HO pacnonaraeTcs NOMOLLHMK 3TOro nuua, opra-
HN3aTop BCTPEeYun.

e Bornpoc 0 ToM, MOXHO IV MO3BONUTL cebe eCTb BO Bpe-

AAAST

mMsa obefa, Ha KOTOPOM Bbl MPUCYTCTBYETE B Ka4ecTBe
nepeBogynka, BecbMa HeofgHo3Ha4deH. CoBepLLUEHHO
0YEBUAHO: €CcNn nepesof4vMKa npurnacunm Ha obef,
4yTOOblI OH ObBecrneymsi BOSMOXHOCTb 06LLeHuss cobe-
CefHUKOB, eCTb eMy npugetca nubéo Ao, NM6o nocne
mMeponpuaTtua. OgHako ecnv NnepeBofyMK npopadoTan
HECKOJIbKO 4acoB noapsag v nocne obena npogomxKmT . , ""‘"h( i’ ””” mlﬁj.lﬂuﬂii"%'].
paboTy, TO B UHTEpPECax aena eMy He06Xo0ANUMO MOECTb : - |
N OTOOXHYTb. PasymeeTcs, 06 aTom cnegyeT LOroBoO-
pUTbLCS C OpraHM3aTtopamMu 3apaHee.

* Ha neperoBopbl 3aka3ymk OTNPaBfSETCA B MaLUWHE.
loe pacnonoxuTtbcsa nepesogyuky? O6bLiee npasuso
TaKoBO: Ha nepefgHee cuaeHbe 06bIYHO capuTcs Mo-
MOLLUHWK r1aBHOIo nnua — opraHm3atop BCTpPe4YUn, KO-
TOPbIN JaeT MHCTPYKuun BoguTento. lNepeBogyunk ca-
ONTCS Ha TO MECTO, KOTOPOE EMY YKaXKET 3aKa3uuk.

e Pa6oTta NMMCbMEHHbIX NepeBoa4YMKOB B odnce B YCIo-
BUSIX OTKPbLITOrO MPOCTPaHCTBA KO MHOrOMYy 0653biBa-
eT. [maBHOe — He MeluaTb KosieraMm CocpenoTOYnThb-
Ccs Ha paboTte. VcknoyaeTcs NpUMEHeEHNE Pe3Kux oy-
XOB M1 0fiekoNnoHa. He gonyckarTes NMYHble pa3roBopbl
no TenedoHy Ha pabo4yeM MecTe — HeOOXOAMMO N3BU-
HUTBLCSA N NEPE3BOHUTbL U3 COCEOHEN KOMHAaThI O CO-
BeLLaHMi. [POMKUX pa3roBOpPOB C KoJlleramMmmn Ha Jivd-
Hble TeMbl Ha pabo4eM MecTe TOXe XenaTesibHO n3be-




lNepeBogyYeckas aTuka

lNpogheccuoHanbHasi aTuka 3aHUMAaeT BaXXHOE MeCTO B
riepeBoa4YecKor NesiTe/ibHOCTU — BeAb 3Ta rnpogeccusi
cBsizaHa rpexge Bcero ¢ rnepegades nHgopmaymu, a
He CO cghepoti 06CIyXXUBAHUS, KaAK CYUTAIOT HEKOTOPLIE.
Criegyer 4YeTtko YSACHUTb,
MOJIHY0 OTBETCTBEHHOCTL 34 aL4E€KBATHOCTb CBEAEHWM,
rnpoxogsLmx 4Yepe3 Hero. B Hall TexXHOTPOHHbIN BeK

4TO repeBof4YnK HeceTt

B/lafjeHne UuHopmMmaumer 4Hacto S$IBJISIETCS 3as/10rom
yerexa (wiv Heyga4m), a ee HocUTeslb UMEET BO3MOXHOCTb
MCrosb30BaThk €€ B OfpenesneHHbIX Lessix, BO Bpesn niu
Ha rosb3y JInbo cebe, IMbo KakoK-1mbo n3 CTOPOH.

lNpaBunno Ne 1 (ocHoBHOE rnpaBuio rnpogeccruoHasIbHON
3TUKUM NMepeBofa) — He pasrnaLuarb nHegopmauyuto, obna-
JaresieM KOTOpOU CTaHOBULLIbCS.

npaBMJ'IO Ne 2 — xenatesibHO YyCTaHoBUTb JoBepuTesib-
Hble OTHOLLUEeHWSs C TeMU, Ha KOro pa60TaeLUb.

lNpaBnno Ne 3 — HeobxoauMo cobro[aTb BbIQEPXKY U
XJ1a[JHOKPOBUE Jlaxe B 3SKCTPeMasibHbIX OOCTOSITESIb-
CcTBax, ObiTb BCerfa KOPPEKTHLIM, BEXIINBbLIM, aKKypart-
HO U K MeCTy OfEeTbIM, MOATAHYTbIM U HYETKUM, MyHKTY-
asibHbIM U NPeaynpeamnTesibHbIM (KaKk roBopUTCsl, comme
il faut, T.e. «koMusIbgho>»).

lMpaBunio Ne 4 — 1o BO3MOXHOCTU, HE [J06AaBJISiTb OT cebsi
(He BbIXoaUTb 3a paMKW CKa3aHHOIro), BO34EPXNBATbCS
OT KOMMEHTaPUEB U BblPa>XeHusi CBOEVi TOYKU 3PEHUS, HE
orlyckatb 6€3 HyX bl H4acTb MHpOPpMaLnu.

lpaBnno Ne 5 — B criyyae HEO6XOQUMOCTU MOSICHUTH
0OCOBEHHOCTU HaLMOHalIbHOro xapakrepa, MeHTaauTera,
TPaguuni v KysbTypbl, 3HAKOMbIX NEepeBOAYUKY U HeBe-
JOMbIX BalLleMy rapTHepy, ¢ TeM 4ToObl rnoBbicuTs Kl
o6LyeHVs U JOCTNYb 60J1ee MOJSTHOro B3anMOrNoHUMaHMS.

lMpaBuno Ne 6 — criegyeT okasblBaTb KOHKPETHYIO MO-
MOLLb, KOora OHa TpebyeTcsi TEM, KTO HE4OCTaTO4YHO OpU-
EHTUPYETCS B CUTYaUuu, B OCOBEHHOCTU 3a Pybexom,
Jaxe BHe pabo4yero BpeMeHu v 6€e3 [OrNOSIHUTEe/IbHOM
ornniarhbl.

lMpaBuno Ne 7 — MoCTOSAHHO MOBbIWATL KBasMpUKa-
yumto, rpogeccroHasibHoe MacTepcTBo, PacLunpsiTb U
yray6nsite 3pyaANUNI0 B passindHbiX 061acTsaX 3HAHUN,
cneunann3vpysicb, rno BO3MOXHOCTWU, HA OAHOM Ha-
rnpassieHny (MPaBo, PUHAHCHI, IKOJIOUS U Mp.).

lMpaBunio Ne 8 — Ljenpo AennTbCcs 3HaHUSIMU U OrbITOM C
MOJIOAbIMU Y HAYUHAOLMMU repeBOgYUKaAMM.

lpaBunno Ne 9 — cobrirogate KOpriopaTuBHYyO conuaap-
HOCTb U MPOheCcCUOHasIbHY 3TUKY, MOBLILLATL MPecTuX
rnpogeccun, He UATHN Ha [EMIUHIOBYIO Oriaty CBOEero

TpyAa.

lMpaBuno Ne 10 (wyTnnBoe) — cry4arviHo HapyLumB O[HO
n3 nipasusi, He nornagarscsi!

(U3 kHurn A. 1. HyxakwuH, 1. P. [Nanax4veHko «Mup nepe-
Bofa, nin BEYHbIV MOUCK B3anMOroHumaHus», Mocksa,
«BaneHT», 1999)

ratb. M y>x COBCEM HEKOPPEKTHO 32 pabo4vMm CTOSIOM
NPUHUMAaTBL MULLY, HAHOCUTb MaKUsX, NOANPaBATbL Ma-
HUKIOpP 1 T.0. [paBuna BEXMBOCTU TPeObyoT, YTOObI
BXOOSLLMI B MOMELLEHME, rae paboTatoT HECKOMNBbKO Ye-
1I0BEK, NPOMKO M03[0p0OBasics CO BCEMU NPUCYTCTBYHO-

% WMWK, To Xe nNpaBuio OerNCTBYET U NMpu NpoLLaHnm:

yXO,D,FlLLI,I/IVI, cnerka noebiCUB rojioc, npowaeTcd
CO BCEMU MNPUCYTCTBYOLLMMW.




MMCbMEHHBIN MEPEBO.

MncbMeHHbIN NepeBo — Hanbonee pacrnpoCTpaHeHHbIN
BMA nepesofa B KomnaHun. lNepesognmas gOKyMeHTa-
umMAa BKIO4YaeT B cebs 60MbLLON 06beM MaTepuarnos rno
npoekTy «CaxanuH-2», BKMo4Yas OTYETbl U OPYrYH0 WH-
dopmaLmo 59 POCCUACKOW CTOPOHbI, JOKYMEHTaLMo
NPOn3BOLCTBEHHOrO XapakTepa, NPOeKTHbIe corfacoBa-
HUA, 3aasneHusa ons CMU v 1.n.

Mpu nepeBofe NPOEKTHbIX MaTepuanoB MePeBOAYUKN,

Kak npaswsio, CTarkuBalTCA C pa3HoobpasnemM CTunemn

N TEMaTuK NepeBoAMMbIX TeKCTOB. [epeBony nognexar

OOKYMEHTbI U MaTepuarbl pasfiniHbIX KaTeropuii:

* Hay4HO-TEXHMYECKMe (0THETbl NOAPAAYMKOB MO TEXHU-
YeCKOMY NPOEKTUPOBAHMIO),

° opugnyeckme (matepmanbl CyaebHbIX pa3bmpaTenseTs),

* domHaHcoBblEe (CMETbl paCXOf0B, CPaBKM O HaMorax),

° ny6nuuncTMyeckme (ctatbu, 6POLLOPBI),

° KOppecnoHAeHUMs (MMcbMa POCCUNCKOM CTOPOHbI).

LLInpokoe npumeHeHne nNpodeCCMOHanbHOro XXaproHa,
MHOIOYMCIIEHHbIE COKpaLLeHnsl, obunne 3aMMcTBOBa-
HWIA, CCbINIKM Ha OFPOMHbI MAcCUB NMPOEKTHbLIX JOKYMEH-
TOB — BCe 9TO 0653bIBaET NepeBoa4MKa BrlageTb MHGOp-
MaLmen rno BCeM acrnekTam rnpoekTa.

B cBoel paboTe nepeBOAYNKM KOMMAHUU LUMPOKO WUC-

NoNb3YOT pasfnyHble TEXHUYECKME CpeacTBa:

* 371eKTPOHHbIEe cnosapu («MynbTuTpan», «Mynstuilekc»),

* Mporpammbl MHOEKCHOrO Nnovcka cno. u gopas (DiSearch),

° nporpammbl O CPaBHEHUS Pa3HbIX BEPCUIA OQHOMO
JokymeHTa (DeltaView),

° CroBapw 1 CNpaBOYHNKKN B ceTU VIHTepHET.

Mbl ropamMmcs Tem, 4To cTanm OgHMM U3 NepBbiX KOpMo-
paTuBHbIX KIMEHTOB KOMMNaHuM «ApTeKCT» — co3garens
cnosapsa «MynsTuTpan». Ang Hac «<ApTekcT» pas3pabdoTa-
na nonb3oBaTeNbCcKMe cnoeapu (c nometkon Sakhalin).
CnoBapb «MynbTuTpaH» 3aTemM Oblfl 3aKynieH Hallen
KOMMNaHven n ouumansHoO BoLlesn B CTaHOAPTHbINA Ha-
60p nporpamMMm, ycTaHaBfMBaeMbIX Ha pabo4Mx KOM-
nbloTepax COTPyAHMKOB. B HacTosllee Bpems co3gaHo
Y>K€ HECKOJIbKO AeCATKOB MOfb30BaTENIbCKUX CITIOBApEN,

HO HaLl MepBblA «CcaxalMHCKU» CroBapb, No 06LeMy
NPU3HaHWUIO, ABNAETCA ropaoCTbio KOJIJ1eKUunn <<|V|yﬂbTI/1-
TpaH». MOXHO cKasaTb, Y4TO 3TO Hall BKnaj B passButme
nepesopgyeckoro gena B Poccuu.

Ha HavanbHOM cTagumm npoekta paccmarpusarcs BO-
npoc 0 BHeApeHun B Hally paboTy nepeBodyYecKomn na-
MATM Tuna Trados. BTy rnobanbHy CUCTEMY Mbl Tak U
He NCNoJib3yeM, MOCKOJIbKY Yy Hac He 6bIfIo [OCTaTO4HO-
ro o6bema matepmana ans yHuukaumm nepesoga, ko-
TOpbIA onpasgan 6bl nepexod Ha 3Ty cucteMy. OgHako
Mbl aKTUBHO MOJIb3yeMCsl «yCe4YeHHOW Bepcuern» rnepe-
BOAYECKOW NamsAT! — nporpammMon novcka DiSearch.

Bce 3HakoMbl C cuTyaumein, korga Heo6xoaMmo B CpoY-
HOM MopsAKe BHECTU B MEPEBOL U3MEHEHNS 1 [OMNOSHe-
HWA, 4TOObI MPUBECTN ero B COOTBETCTBME C HOBOW pe-
Jakuuen opurnHana. B aTom crnydae Hac Bblpy4aeT npo-
rpamma cpaBHeHus Bepcuin DeltaView, koTopas 6e30T-
Ka3Ho paboTaeT Tam, rge «nacyet» Word.

0Ona XxpaHeHus OOKYMEHTOB MCnonb3yeTcs dannosas
cucTema, rge BCe OpuUrvHasbl U NepPeBOAbl Pa3foXeHbl
no genaptameHTam. [ns co3gaHus OTYETOB y HaC CyLLe-
cTByeT 6a3a gaHHbIx Ha ocHoBe MS Access, no3Bonsto-
Las reHepupoBaTb OTHYETbI MO Mecsiuam, aenapTamMeH-
TaM, KIMeHTaMm, nepeBof4YMKam, Buaam OenaTesibHOCTU.
VIMEHHO Tak KOHTPONMpYyeTCs COBNI0AEHNe HOPMaTUBOB
B YacTu o6bemMa BbIMOSIHEHHOIO NepeBofa KaXabiM U3
HaLIMX COTPYLHMKOB.

HOPMNPOBAHWE PABOTHI
NMNCbMEHHbBIX NMEPEBOI-
HMKOB

B pamkax npoekTa NpuMeHsoTCs O6LLENPUHATLIE POCCUIA-
CKMe HOPMbl BPEMEHW Ha BbIMNOSIHEHNE MUCbLMEHHOro ne-
pesona. Metognka HOpMUPOBaHMA PaboTbl NEPEBOOYMKOB
OCHOBaHa Ha «TuUMNoBbIX HOPMax BPEMEHW Ha nepesoa 1 ne-
pepaboTKy Hay4HO-TEXHMHYECKOW NuTepatypbl U OOKYMEH-
TOB», OMNYONMKOBaHHbIX N30aTefIbCTBOM «OKOHOMUKa» B
1990 rogy. ®parmMeHTbl 3TOro JOKYMEHTA MPUBOAATCS HUXKE.
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TUNOBBLIE HOPMbl BPEMEHW HA NEPEBO/ HAYY4-
HO-TEXHUYECKOW JINTEPATYPbI N JOKYMEHTOB
3. HopmaTuBHas 4yacTtb

3.1. NepeBop Hay4HO-TEXHUYECKOW NUTEpaTypbl U
[OKYMEHTOB (MOJIHbIA MUCbMEHHbIN) C eBPONENCKUX
A13bIKOB Ha PYCCKUI A3bIK

CopepxaHue paboTbl. HYTeHne opurmHana ¢ Ucnonb30-
BaHWeM cfioBapen, CnpaBOYHUKOB, CreumanbHOn nuTe-
paTtypbl 1 T.O. PadmeTka TEKCTOB C BbISBAEHWEM TpyA-
HbIX TEPMWHOB, FPaMMaTUYECKMX KOHCTPYKLMIA, NEKCU-
YeCKMX 060POTOB, LIEXOBbIX U XXaproHHbIX TEPMUHOB, a
TakXe aHrno-aMepuKkaHcKux Mep (4nsa nepecyera B Me-
Tpudeckue). CmbICNIOBOM aHann3 Tekcta. YepHoBow ne-
peBof 1 ero 3anuce. lNepesof 1 3anuck 3aronoska. Caa-
Yya nepesofa. EgvHuMuLa namepeHns — aBTOPCKUIA UCT
(aBT. n. = 40 000 ne4vaTHbIX 3HAKOB C Npobenamu).

Hopwmbl BpemeHu Ha nepeBof Hay4YHO-TEeXHU4YECKOM
nutepaTtypbl U AOKYMEHTOB (MOJIHbIA NMUCbMEHHbIN)
C eBpPOMNencKuX A3bIKOB Ha PYCCKUMN A3bIK

Tabnnya 1

Obbe- lpynna crnoxHocTy opyuruHana  Ne Hop-
Mbl r1e- / Il I MblI
peBoja,
asT. /1.

Hopma Bpemenn, 4.
0,1 26 2,9 32
0,2 4,8 5,6 6,2
(0)¢) 7,3 8,4 9,2
04 9,7 11,1 12,2
0,5 12,1 13,9 15,3
0,6 14,5 16,6 18,3
0,7 17,1 19,4 21,4
0,8 19,5 22,1 24,3
0,9 21,9 24,8 27,3
1,0 24,2 27,6 30,4

WHpeke a 6 B

1
2
3
4
)
6
7
8
9

—~
S

3.5. MepeBop, Hay4YHO-TEXHMYECKOM NuTepaTypbl U J0-
KYMEHTOB (MOJIHbIN MUCbMEHHbIN) C PYCCKOro u apy-
rux si3blkoB HapogoB CCCP Ha eBponelickue si3blKu

CopepxxaHue paboTbl. YteHne opurmHana. Mog6op cno-
Bapen, CnpaBOYHMKOB, CreumansbHoOM nutepatypbl U T.4.
Pa3meTka TekcTa C BbISBIIEHUEM HESACHbIX TEPMUHOB, He-
TOYHbIX BblpaxkeHn. CMbICNIOBOV aHanu3 Tekcta. YepHo-
BOW NepeBof M ero 3anvcb. [lepeBof v 3annck 3aronoBka.
Cpava nepeBofa. EguHmLa namepeHns — aBTOPCKUIA JINCT.
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Hopmbl BpemeHu Ha nepeBof Hay4YHO-TEXHUYECKOM
nutepaTtypbl U JOKYMEHTOB (MOJIHbIA NMUCbMEHHbIN)
C pyccKkoro n gpyrux sisbikoB Hapogos CCCP Ha eB-
ponenckue i3biku
Tabnuya 5
O6rvembl  [pynna cnoxHocty opuruHana  Ne Hop-

riepeBoga, MbI
asT. Jl1. / i i

Hopma Bpemenu, Y.
0,1 3,3 3,8 4,2
0,2 6,6 5,6 7,5
(0)¢] 9,9 11,1 122
04 13,1 14,7 16,2

0,5 16,4 18,3 20,1
0,6 19,6 21,9 24,1
0,7 22,8 25,5 28,1
0,8 26,2 29,2 32,1
0,9 29,6 33,0 36,3
1,0 33,0 36,8 40,5
WHpeke a 6 B

© ® N O O A W N~
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3.7. PepakTupoBaHue NofHOro NMCbMEeHHOro nepeso-
Aa C MHOCTPaHHbIX A3blIKOB Ha PYCCKUM A3bIK
CopepxaHue paboTtbl. CBepka npennoxexHuii (absa-
LeB) TeKcTa COOCTBEHHOrO MepeBofa C OPUTrMHASIOM.
[MpoBepka COOTBETCTBMS KaxOow pasbl nepesona
opuruHarny, eaMHoobpasuns yrnotpeodnaemon TepMUHOSO-
rMun, NOrnkKn nanoxeHuns. OcBoboXAeHNe TekcTa nepe-
BOAA OT HECBOWCTBEHHBIX PYCCKOMY 3bIKY BbIpa>keHuWM
1 060poTOB. BHECEHME CMBICNOBBLIX U CTUIIMCTUYECKMX
npasok. EgnHMLa namepeHuns — aBTOPCKUM NINCT.

Hopmbl BpemMeHM Ha pepakTUpoBaHWE TMOJIHOFO
NMUCbMEHHOro NepeBofa C MHOCTPaHHbIX iI3bIKOB Ha
PYCCKUW 13bIK

Tabnnya 7

Obne- lpynna crnoxHocTy opyrnHana  Ne Hop-
MblI r1e- | ” m Mbl
peBoja,

asr. Jl. Hopma BpemeHn, 4.

0,1 0,3 0,6 0.9
02 0,8 12 1,5

0,3 1,2 1,7 2,0
04 1,7 By 25
05 2,0 27 3,1
0,6 25 32 36
0,7 28 3,7 42
0,8 33 42 4,8
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Obbe- lpyrna croXxHoCTH opuruHana
MBIIES I I 1l
peBoja,

asT. Jl1. Hop/vla BpeMeHU, 4.

0,9 3,6 4,8 54
1,0 4,0 53 6,0

WHpeke a 6 B

MpumeyaHue. Npn pegakTMpoBaHUM Nepesosa, BbInorsi-
HEHHOro ApyruM NepeBodYnkoM, K HOpMe BPpEMEHU Npu-
MEHSIOTCS NONPaBOYHble KOIPDUUMEHTLI: ANs 3anagHo-
E€BPONENCKUX A3bIKoB — 1,4; ANg peaknux 1 BOCTOYHbIX, a
TakXe [aTCKoro, LLUBEACKOro, HOPBEXCKOro 1 ronnaHa-
CKOro s3blkoB — 1,8.

3.10. TepmuHonoruyeckas pa6ota npu BbINOJHEHUMN
NUCbMEHHOro nepesofa, cocTasrneHnn pecepara n
YCTHOM NepeBofe «C NMcTa» (C 3anucbto 1 6e3 3anucu)

CopepxaHue pab6oTbl. OTbICKaHNE OTMEYEHHbIX B OpU-
rMHasie He3HaKOMbIX UM HEMOHATHLIX TEPMUHOB U CO-
KpalleHWin B CnoBapHO-cnpaBo4HOM nuteparype. oa-
60p COOTBETCTBYIOLLErO TEPMUHY 3KBMBAsNeHTa C pac-
LIMPOBKOW COKpalleHWiA. 3anofiHeHne KapToyek Ha
BbIICHEHHbIE TEPMUHbI, COKpaLleHus. BegeHune kapto-
TEKU TEPMUHOB U COKpalleHuin. EguHuia namepeHns —
OLVH TEPMUH, OfHO COKpaLLleHue.

Hopmbl BpeMmeHU Ha TEpMUHONOIrM4YECKYIo paboTy
Ta6nmya 10

KonunyectBo TepMUHOB Hopma
(cokpalyeHmi) Ha 1 aBT. /1. BPEMEHMU, Y

1-5 2,9
6-10 3,6
11-15 4,5
16-20 5,6
21-25 7,0
26 n 6onee 8,8

Ne HopMmbI

3.11. KoHcynbTauus nepesoa4ymnkKa co crneyuanuctamm
rMpv BbIMOMIHEHMW NOJIHOrO NUCbMEHHOr 0 NnepesoAa

CopepxxaHue pa6oTbl. BbiscHeHWE NpaBUIIbHOCTY U3-
NOXEHWs1 YacTe TeKCTa No crneuuanbHoOn y3Ko nnm ma-
NO3HAKOMOW TemaTuke y CreumnanncToB COOTBETCTBYIO-
LLLero HanpaBfeHns HayKn U TEXHUKWU. YTOYHEHME TEXHU-
4eCcKoro M Hay4HOro COOTBETCTBUSA MepeBofa OpurvHa-
ny. EaMHMua namepeHuns — aBTOpCKUi NIACT.

Hopmbl BpemMeHM Ha KOHCyJsbTauum cO cneuyuanu-
CcTOM
Tabnnya 11

HawnmeHo-  rpynna cnoxHocty opurnnana Ne Hop-
BaHue pa- Mbl

6076/ I Il 1]

Hopma Bpemenu, 4.

KoHcyrbTa- 0,50 0,67 0,85
yms y crie-
ynanucra

WHpeke

3.13. CunTtKa 1 KoppeKTypa nepesoja rnocre neyaraHus

CopepxxaHue pab6oTbl. [lpoBepka npaBuSIbHOCTU pac-
NOSIOXXEeHUs oTne4vaTtaHHoro Tekcta. [paBka. [NMposepka
KOMIMIEKTHOCTM NepeBofa B 0OAHOM ak3emnnape. EanHu-
La n3amepeHms — aBTOPCKUIA JINCT.

Hopmbl BpeMeHu Ha CHUTKY U KOPPEKTYPY IK3eMMNsA-
pa nepeBopa nocne nevyaraHus
Tabnmya 13

O6bem repeBo- Hopwma
Aa, aBT. /1. BPEMEHU, Y

0,1 04
02 0,7
0,3 1,1
04 1,4
0,5 1,6
0,6 1,9
0,7 2.3
0,8 2,7
0,9 3,1
1,0 3,5

Ne HopMbI

)
2
3
4
)
6
7
8
9

-
S
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NMpo6nembl nepesopa
Translation Problems

Llenb aToro pasgena — 0606LWMTb OMbIT paboThl NEPEBOAYNKOB NpoekTa «CaxanunH-2», NpuBecTy NpMMepbl Npeogosne-
HUS A3bIKOBbIX TPYOHOCTEN, C KOTOPbIMW Mbl CTONKHYIUCh NPY MMCbMEHHOM M YCTHOM NEPEBOAE NPOEKTHBLIX MaTepua-
NOB, Y NPEANIOXUTL HEKOTOPbIE KOHTEKCTYallbHblE COOTBETCTBUS.

Kak 13BeCTHO, BCIEACTBUE NMOCTOAHHOIO pa3BUTUSA HAYKN N TEXHUKM NEPEBOAUUKY 3a4acTyi0 NPUXOaUTCS UMETb OeN0
¢ 6e39KBUBAJIEHTHON TEPMUHOSIOTMEN, MHOFO3HAYHOCTBIO U MOSIMCEMUYHOCTLIO TEPMUHOB, HECOBNAAEHNEM CMOCOO0B
OTpaXkeHus peanuii cpeacTeamm ABYX 3bIKOB. B KOHTEKCTE Takoro MacLuTabHoro npoekTa, kak «CaxannH-2», MHorne
3/1EMEHTbI KOTOPOr0 ABMATCA YHUKANbHbIMWU, & TEXHONOIMMN — HOBbIMU A Poccuu, npo6nema yHudukaumm TepMmMHo-
noruu BAseTcs Ypes3BblHaMHO aKTyasibHON.

TPYOHOCTW NEPEBOOA NPOEKTHOW
TEPMNHOJ10T A

Hwxe npvBefeHbl npuMepbl NepeBofa HEKOTOPbLIX TEPMUHOB, KOTOPbIE, MO HalLemy
OrbITYy, HANboee 4acTo BbI3bIBAIKOT 3aTPYAHEHUS Y NepeBoayYnkoB. Heobxogumo cae-
natb OrOBOPKY: 3TU NPUMeEPbI HOCAT KOHTEKCTYallbHbIA XapakTep U B 60SbLUMHCTBE
cny4aeB NpeAcTaBnsaoT CoO60M OANH U3 BO3MOXHbIX BapuUaHTOB nepesosa.

«DEVELOPMENT>» U B npakTtuke npoekTa TepMuH development Hanbonee 4acTo ynoTpeodnseTcsa B KOHTEK-
«OCBOEHUE» / cTe ocBoeHuns mectopoxaeHun (field development):
«PASPABOTKA»

develop reserves ocBaunBatb / paspabarbiBaTb MECTOPOX-

OeHuns

plan of development nfaH OCBOEHUA MECTOPOXAEHNN

full-field development nosiHomacLuTabHoe OCBOEHNE

integrated oil and gas development KOMMJSIEKCHOE OCBOEHNE HEPTAHbIX U ra-

30BbIX MECTOPOXOEHUN

Sakhalin-2 is a colossal development in | «CaxanuH-2» — 3T0 MacLUTabHbIA NPo-

the Russian Far East. €KT OCBOEHUS MECTOPOXAEHUN, peanu-
3yeMbli Ha JansHem BocToke Poccun.
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B reonorn4eckom KOHTeKcTe TepMuH development nmeeT 3HadeHWe «paspaboTka

nnacrta»:

development engineer

MHXEeHep-pa3paboTymK nnacra

co-mingled development

COBMeCTHasi pa3paboTka nnacTos

Ho: reservoir management / reservoir
engineering

paspaboTka nnacta / paspaboTka 3ane-
Xen (Kak TexHuyeckas aUCLMnmMHa)

reservoir management technique

TEXHONOrnsa paspaboTku

reservoir management plan

TEXHONOrn4yeckas cxema paspadboTku
MeCTOopOoXaeHus

B coyeTaHusx ¢ well n drilling development nepeBoauTCa Kak «3KcninyaTaunoHHbIN»:

development well

SKcCrjiyatauynoHHaa CKBa>XmHa

development drilling

JKcnyartaumoHHoe 6ypeHme

Cne,u,yeT OTMETUTb, YTO 1N B OAPYrmMx CBOMX 3Ha4eHUAX cnoBa «ocBamBaTb» N «0OCBOE-
HUe» — 0OHM N3 Hanbornee LLINPOKO yn0Tpe6n;|e|v|b|x B JIeKCUKOHe cneunanncTos, 3a-
HATbIX B HerTeFa3OBbIX npoekTax. nepeBO,D,I/ITb 3TN TePMUHbI MPUXOANTCA pa3HbIMU

crnoco6amu:

ocBamBaTb TepPMUHOJIOT N0

become conversant with the terminology

ocBamBaTb KarnntasaoB1OXeHUs

absorb investment

OCBOEHMEe CMEeThbI pacxonoB

budget spending

NPOrHo03 0CBOEHNA CMEThI

latest estimate

OCBOEHME HOBbIX TEXHOSOMNIA

learning to use new technologies

NPOEeKT, peanuayeMblii Ha HEOCBOEHHOM
TeppuTopmu

greenfield project

NMPOEKT, peanndyemMbii Ha OCBOEHHON
TEPPUTOPUU UITU HA OCHOBE KaKnX-nmbo

yXe MMEeLLNXCA OObEKTOB

brownfield project

Kctatn, TepMuHbl «padpabartbiBatb» U «pa3padoTka» Co3[aloT aHanormyHble TPYAO-

HOCTM Mpu NepeBofe B CUMY UX LUMPOKON ceMaHTUKN. OHKM 4acTo BXOOAT B YCTONYU-

Bble co4eTaHuda, Hanpumep:

pa3paboTka 3aBOLHEHNEM

waterflooding

paspaboTka Ha UCTOLLeHNe

depletion drive

paspa6oTaTb NPoeKT

design a project

paspaboTtaTb JOKYMEHT

produce a document

paspaboTaTb MPOEKT NOCTAHOBEHMS

draft an executive order

ELle ognH 6nM3KUIN NO 3HAYEHMIO MHOMO3HA4YHbIN TEPMUH — «npopaboTka». [pakTu-

HYeCKu Bcerga ero npmuxoanTca nepeBoAnTb KOHTEKCTYaJibHO:



«RESERVES» U
«3AMNACbI»

KomnaHus npopabaTbiBaeT BO3MOXHOCTM | The company is maturing further op-
OarbHenLWero passmTus. portunities.

npopaboTKa CTBOSIA CKBaXWUHbI reaming

npopaboTatb TEXHUYECKNE PELLEHMS refine the design solutions

TpyoHOCTM nepesoa NPOEKTHON TEPMUHOSIOM MU, KacaloLLencs Knaccudukaumm sana-
coB HedbTU 1 rasa (classification of oil and gas reserves), 06ycnoBneHbl YaCTUYHLIM He-
COBMafeHNeM NCMNosib3yeMbIX OCHOBHbIX MOHATUA B @aHMTIMACKOM U PYCCKOM A3bIKax.

B yacTHOCTW, MeXOyHapoaHbIi TEPMUH reserves He SBNSETCSA MOJSIHbIM aHasiorom
TepMuHa «3anachbl» B pOCCUIACKOW Knaccugukaumm (no CMbICy OH 6nnXe K «U3Bne-
KaembIM 3anacam y4acTka, BCKPbITOrO CKBaXXUHOM»).

B otnun4ne ot Poccuinckon ®epepaumn, raoe AENCTBYET efuHasa rocygapcTBeHHas cu-
cTema yyeTa 3anacos yrneBofopoaoB, 3anajHble KOMNaHun, BegyLiue reonoropas-
BeKy, NoAcyeT 3anacoB U pa3paboTKy MECTOPOXOEHWUN, UCMONb3YIOT HECKOSIbKO
Knaccuukaumn.

KomnaHus «LLlenn» ncnonb3yeT B CBO-
3anacbl Reserves

el paboTe Kak KrlaccugmKaLmo Mex- (Knaccudukauus SPE)

OyHapogHoro o6LlecTBa MHXEHepPOoB-
He(pTaHMkoB (SPE — Society of HefoKa3aHHble
Petroleum Engineers), Tak 1 Knaccu- unproved
dukauymo SEC (the U.S. Securities pas6ypeHHbie

and Exchange Commission). [lep- developed

Basi NPMMEeHSIeTCS Npuy NnaHMpoBaHUK
pa3paboTKn MECTOPOXAEHWUI, BTOpas

— ONd OUEeHKN aKTBOB KOMMaHUW.

B cootBeTcTBUM C Knaccudurkaum-
en SPE BbigensioT kateropum oT Ham-

BEPOSATHbIE
probable

MEHEe  M3Y4YeHHbIX  «MepCrneKkTuB-
HbIX pecypcoB» (the most immature,
undiscovered “scope for recovery”) oo

o)
s
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=
Qg
L o
89
gz
™ O
®© C
o
(0]
T

Hambonee n3y4eHHbIX «oXugaemMblx 3anacos» (the most mature, “expectation reserves”).
3anacbl Nogpas3fensarTcs Ha «HedoKa3aHHbIe»: «BEPOATHbIE» U «BO3MOXHbIe» (prob-
able reserves and possible reserves) — n «gokasaHHble» (proved reserves). Cpean goka-
3aHHbIX 3anacoB, B CBOO O4epefb, BbIOENAOT «AoKa3aHHble Hepa3bypeHHble» U «[oKa-
3aHHble pasbypeHHble» (proved undeveloped reserves and proved developed reserves).
Hanee BbloensoTca «pa3dypeHHble paspabdaTtbiBaemble» (proved producing reserves)
n «pa3bypeHHble HepaspabaTbiBaeMble» (proved non-producing reserves).

YT0 Kacaetcsa knaccudmkauyum SEC, oHa 0TNMYaeTCs UCKOYMUTENBHOM XXECTKOCTBIO
NnpUMeHAeMbIX npasujt U Kputepmees N OTHOCUT K AOKa3aHHbIM TOJIbKO 3anachl orpa-
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«SUBSURFACE» U
«HEOPA»

54

HWYEHHOro y4YacTka 3asieXxu, NpUMbIKaLLEro K npobypeHHoM 1 ornpo6oBaHHOM Ha
NPUTOK CKBa>XMHe.

B Poccumn penictByeT kKnaccudumka-
unsa (A+B+C1+C2+C3), no koTopou
YYTEHbI BCE MMEILLMECH Ha CEerog-

3anacbl Reserves

(Poccuinckasn knaccudukaums)

NPOMbILLJIEHHO 3Ha4YnMble

HA 3anacbl. B Hoabpe 2005 r. Mu- .
commercial reserves

HUCTP NpPUPOAHLIX pecypcoB Poc-
cum tO. T1. TpyTHeB mognucan npu-
ka3 «O6 yTBepxaeHun knaccmdumka-

LMK 3anacoB 1 pecypcoB HedTu U ro- o o . §
proumx raszos». Hosas knaccugmka- 2 z 3 o
ums, BBeAeHHas B genctene 1 gHBa- é 3 g - 5 g
ps 2009 r., yctaHoBMNa eduHble Ons § % § % é '§
Poccuiickon depepaumn npasuna © 8 qc g =
rpynnMpoBaHnst 3amnacoB W pecyp- % g = §
COB, OCHOBBIBAOLLMECS Ha Cremyto- 225 S 2 S

(=

LLUMX NpUHLMNAXx:

* 3KOHOMMYecKas 3pPeKTUBHOCTbL (Economics),
* reosformyeckas U3y4eHHocCTb (exploration maturity),
* CTeneHb NPOMbILLSIEHHOro ocBoeHus (degree of commercial development).

CornacHo HoBOW Knaccudukauuu, no MPOMbILUIEHHOW 3HAaYMMOCTU U 3KO-
HOMUYECKON 3PPEKTUBHOCTU reosiormyeckme 3anacbl nogpasfensatTcs Ha
NPOMbILLIEHHO-3Ha4YMMble (commercial reserves) 1 HEMPOMbILLSIEHHbIE (NON-com-
mercial reserves).

B KaTteropmum npombILLIEHHO-3HA4YMMbIX 3anacoB BblAendaTCA N3BJ1IeKaeMble (recov-
erable reserves) n Hem3Bnekaemble 3anachkl (non-recoverable reserves).

B cocTaBe n3BnekaembIix 3anacos no cTeneHu NPOMBbILLIEHHOro 0CBOEHUA N reos1o-
rM4ecKom N3YHEeHHOCTU BbIOEJIA0TCA YeTblpe KaTeropmn 3anacos:

* foctoBepHble (A) (reasonably assured reserves),
* ycTtaHoBfeHHble (B) (identified reserves),

* oueHeHHble (C1) (estimated reserves),

e npegnonaraemeslie (C2) (inferred reserves).

BykBanbHbI nepeBof TepmuHa subsurface — «Hepgpa, reonormyeckas cpepar.
B KOHTEKCTe Hallero npoekTa Tak HasblBaeTcsa OTAeN KOMMNaHuu, 3aHMaroLmnncs
BOMpoOcamMu reosiornmn, reoPmU3anKn N TEXHONOrMn paspadboTKn MeCTOPOXAEHUN, U,
COOTBETCTBEHHO, Hay4YHasa OucuunimHa, Kotopas faBnseTca creumanmsaymen aTo-
ro otgena.



«WELL DESIGN» N «KOH-
CTPYKLUNA CKBAXXWUHbI» /
«MPOEKT CKBA>XWHbI»

MOXHO MpuBECTU elle HECKOSIbKO MPakTMYEeCKMX COBETOB MO MepeBondy MPOeKT-
HOW OOKYMeHTauun, KacarLlencs BONpoCcoB reosioropasBefkun, 6ypeHns CKBaXKumH,
pa3paboTkmn NPOAYKTUBHbIX NacTOB 1 T.N. HE06X0AMMO NOMHUTbL O YACTUYHOM He-
COBMNAfEHNN 3HAYEHUI HEKOTOPbIX aHMMMACKUX U PYCCKNUX TEPMUHOB B 9TOM o6na-
cTu. Hanpumep:

* «KoHaoykTOp>» — NnepBas KonoHHa ob6cagHbix Tpy6. MNpasunbHO: surface casing, He-
npaBunbHo: conductor («Tpy6a-HanpaBfeHne»).

e Conductor (casing) — npaBWIbHO: «HanpaBngawowas Tpyba»; «KONOHHA-
HanpaBfeHue»; «BOAOOTAENALWAA KOMOHHa» (Mpu 6ypeHun Ha wwenbge), Henpa-
BUJIbHO: «KOHAYKTOP» (surface casing).

¢ (Tectonic) fault — «(TEKTOHMYECKOE) HapyLleHne». Takxxe JOMyCTMMO YNOTPeonaTh
TEPMUH «CENCMOpPasniom».

e Well intervention — npaBuiibHO: «BHYTPUCKBaXWHHble paboTbl», HernpaBUIIbHO:
«BTOPXEHME B CKBaXUHY».

e Well surveillance — npaBuibHO: «KOHTPONb NapaMeTpoB paboTbl CKBaXXUHbI» (B NPO-
Lecce BbINOAHEHMA PaboT), HENPaBUIIbHO: «reor3n4eckoe NCccneaoBaHne CKea-
XWHbI» (well survey).

I'IepeBo,D, TepMUHa «Hegpa» U B HaCTHOCTU «y4aCTOK Hefp», npeacrtaByideT HEKOTO-
PYHO CJNTOXHOCTb.

3aKOH O Hepgpax Underground Resources Law
paspaboTka Heap development of mineral resources
y4acTok Hepp (mining) allotment / subsoil plot
nnara 3a nosb3oBaHne Hegpamm (Co- royalty (as per the PSA)

rnacHo CPI)

TepMUHOMOrNs NPOEKTMPOBAHMSA CKBaXXMH MOXET NeEPEBOANTLCA pasHbIMK cnocoba-
MU. «[TpOeKT BypeHns CKBaXXnHbI» MHorga nepesopmTcs kak well construction project
(0cO6eHHO MPUMEHUTENBHO K paboyer OOKYMeHTauuu, KOTOPYK COrnacoBbiBalOT
poccuiickme Hafa3opHble opraHbl — LIKP PocHeppa (CDC, the Central Development
Committee) n N'K3 (SRC, the State Reserves Committee). Ho 6onee ymectHO nepe-
BOAUTb TEPMUHbI «MPOEKT CTPOUTENBCTBA CKBAXKMHbI» U «KOHCTPYKLMS CKBa>KMHbI»
kak well design.

Huxe npuBoguTCa cxemaTuyeckoe U306pa)keHue TUMOBOW KOHCTPYKLMK GYpOBOWN
CKBaXXWHbI C NepeBooOM COOTBETCTBYHOLLUNX TEPMUHOB. KpoMe TOro, NpnuBegeHo Tak-
Xe cxemaTndeckoe nsobpaxeHve 6ypoBON BbILLKU C NepeBooM Ha3BaHU ee ane-
MEHTOB.

Cne,qyeT OTMEeTUTb, YTO NpefAcTaBJ/ieHHble CXeMbl HE ABNAKOTCA I/I306pa)KeHI/IFIMI/I pe-

anbHbIX 06bLEKTOB NpoekTa «CaxanuH-2» Unn Kakoro-nmbéo MHOro NpoeKkTa, a noka-
3aHbl JIULWb ON1A NNJIioCcTpaunn paccMaTpmBaeMbIX TEPMUHOB.
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KOHCTpPYKLUSA CKBaXXUHbI
Well Design

—

Tpyba-HanpasneHne — conductor

)
2) KoHpyKTOp — surface casing
3) npomexyTo4yHas KonoHHa — intermediate casing
4)  TexHW4YecKui XBOCTOBUK — intermediate liner
5)  aKcnnyatauMoHHas konoHHa — production casing
6) aKcnnyatauMoHHas HACOCHO-KOMMPeCcCcopHas

KonoHHa — production tubing

56



O G G O G §
D 01 A WN =2 O O 0o NO O PN 0N
e T o T T T T o T T T e Y S D S s e

—_
~

N DN DD NN DO NODN 2
© 0 N O O A WN =2 O ©W ©

W
(=]

YcTpOoMCcTBO 6YPOBON YCTAHOBKU
Rig Design

o6opynoBaHne AN 3aKpbITUA NPOTUBOBLIGPOCOBbIX MPEBEHTOPOB —
BOP closing system
NecTHWLA C HaKMOHHOW NoLaakon ana Tpy6 — staircase with a pipe ramp
OBUraTenu 1 Bo3ayLLHbIe KOMMpPeccopbl — engines and air compressors
NMHKUA BO3BpaTa 6ypoBOro pacteopa B CKBaXXunHy — mud return line
ABuraTenu n reHepatopsbl — engines and generators
rpynna npeseHTOpoB — blowout preventor stack
noasblleyHoe ocHoBaHue — wellhead platform
nyneT ynpasneHus 6yposon — driller's console
i
nnHns oTeBoda 6yposoro pacteopa — mud line =

€MKOCTb 4S9 6ypoBoro pacteopa — mud tank
apoccenbHbI MaHndgonbg — choke manifold
TPY6HbLIN NofcBeYHNK — pipe racking board
kadatowasca nnargopma — tilting platform
pab6oyas nnowiagka 6yposow — rig floor

N/

v

©

6yposoW BepTntor — drilling swivel

Tanesbln 650K — travelling block

AV
" e' - ;

e

6ypoBas nebenka — drawworks

b
=)

VAV,
»

OypoBble Hacocbl — mud pumps
cTennax ans Tpy6é — pipe rack
JexypHasi pyoka — doghouse
6ypoBou Kptok — drilling hook
6ypunbHas Tpyba — drill pipe
6ypoBo wnaHr — mud hose
MOCTKU 6ypoBon — walkway
O6ypoBon cTosK — standpipe
BU6pocuTo — shale shaker
cTon poTtopa — rotary table
Tanesbin kaHat — drill line
KpOH610K — crownblock
MayTa — mast
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«ASSET» / «<FACILITY» U
«OBBEKT»

«DESIGN» N «MPOEKT»

58

CnoBo «06beKT» — OOUH U3 caMbiX HEMPOCTLIX TEPMUHOB ONs nepesoga. HecmoTps

Ha TO, 4YTO B PYCCKOM A3blke 3TO 3anMCTBOBaHHOE CJ/10BO, OHO LIIZ)GGBIDI‘-I23.17|HO penko

nepeBOAUTCA CTOMb O4EBUAHBLIM CTOBOM, Kak object.

OTOT TEPMUH BCTPEYAETCS OYEHb HACTO B JOKYMEHTaLUMM N0 NPoekTy «CaxanuH-2».

B TexHn4eckom cmbicnie «06bekT» — 370 facility.

06bEKTbI MPOEKTa

project facilities

NHEVHbIN 06bEKT (0 TPY6OonpoBoaeE)

linear facility

nmoLwagHon O6beKT

area facility

B domHaHcoBOM nnaHe «06BbEKT» (B 3HAYEHUM «aKTUB») — 3TO asset.

C4yeT akKTnBOB

assets account

06bEKT HEOBMXXMMOCTH

non-movable asset

NOOOBLEKTHbLIA CMETHbIN pacyeT

asset-by-asset cost estimate

3aBEPLUEHHbIN CTPOUTENLCTBOM OOBLEKT

completed asset

MeHeXep No o6bekTam

asset manager

PyCCKOG CIOBO «0OBLEKT» XapakTepunsyeTca o4eHb LLIMPOKOWM CEMaHTUKOW U HE MeeT

NOJSTHOrO COOTBETCTBUA B @HINIMIACKOM S3bIKe, Nno3TOMY ero nepeson B KaXAom cry-

Hae onpepgenaeTca KOHTEKCTOM:

0ObEKT pas3paboTku

development target

reosiorM4eckui o6 bLeKT

geologic feature

06BbEKT MHBECTUPOBAHUSA

investment target

0OBbEKT 3KCNEPTU3bI

expert review object / subject

06bEKT ayamTa (opraHmsaums)

audited entity

BHEOPEHHbIN rpauyeckum 06beKkT

embedded graphics

CnoBo «MNpoeKT» — OfHO U3 Hanbosee YacTOTHbIX B PyCCKOM si3blke. TpyAHOCTH 06bIY-

HO BbI3blBAET NPOU3BOAHLIN OT HEr0 TEPMUH «MPOEKTUpoBaHue» (design, engineer-

ing, development, drafting). BonbLIMHCTBO BapMaHTOB NnepeBoga — 3TO YCTOSABLUMECS

cneunanbHble TEPMUHDbI.

rpynrnoBov paboyni NPOEKT CKBaXXWH

group well design

NPOoeKTnpoBaHme CKBa>XmH

well engineering

NpeanpoeKTHbIE U3biCKaHWs, NpeaBa-
puTeNibHOe NPOEKTUPOBaHME, 3CKU3HOE
NpPOoeKTUpOoBaHue

front end engineering design (FEED)

KOHLUeNnTyanbHOE NPOeKTUpoBaHne

conceptual design

paboyee NPOeKTUpoBaHue

detailed design

Ho: pa6ounin npoekT

working project




Hepepnko npeactaBuTeny pOCCUMCKMX Had30pPHbIX OpraHoB 0603HA4alT TEPMUHOM

«[POEKT» CrefyoLWnin NPOEKTHbIN OOKYMEHT:

T30 cTpouTenbcTBa Mo BTOPOMY 3Tany
npoekta «CaxanunH-2»

Sakhalin-2 Phase 2 Technical and Eco-
nomic Substantiation of Construction

YcTondmeble COOTBETCTBUSA MCcnonb3yrTCA NpU nepesoae cnegyrowmx coYeTaHui:

NMPOEeKTHblIe peLleHnsd

design solutions

npoeKTHas FJ'Iy6VIHa CKBaXXWHbI

target depth

MPOEKTHOE 3eMreTpsiceHne

SLE (strength-level event)

NPOEKTHas MHAPaCTPyKTypa

project-specific infrastructure

Cne,qyeT Tak>Xe ynoMaHyTb O nepeesoae Takoro TepmMmHa, Kak projections:

cost and schedule projections

OLIEHKM 3aTparT 1 BbINOSIHEHUS Fpadimnka

developing price projections for oil and
gas for the next few years

MOAroToBKa MPOrHO30B LiEH Ha HEeTb U
ras Ha nocriegyoLlne HeCKOJbKO NeT

The company shall deliver the prelimi-
nary summary projections for the follow-
ing two fiscal years.

KomnaHus npenctaBsideT cBOAHbIE MPO-
EKTUPOBKU Ha OBa nocnenyrnLlinx (*)I/I-

HaHCOBbIX roga.

«PROGRESS» U
«XO0[4 PABOT»

Ecnn peyb npget o npoposmkeHun, BefeHnn paboT, To LenecoobpasHo ynoTpeduTb
BblpaxxeHus work is underway / ongoing / progressing:

B HacToslLLiee BpeMs BeayTCs CBapou-
Hble paboTbl.

The welding is currently underway.

MpoponxaeTtcsa o6¢cnegoBaHne o6bEKTA.

The investigation is ongoing.

[MpoBoanTCs peMOoHT cTpenbl KpaHa Ne 2.

Crane #2 boom repair is in progress.

Korga Heo6xoaumo noa4yepKHYTb BbICOKYHO CKOPOCTb MnpoBeaeHud pa60T, MOXHO

BOCMNOJ1b30BAaTbCA Clieayrommmn 060p0TaMMZ

Pa6oTbl N0 CTpOMTENLCTBY NEPBOrO B
Poccun 3aBoga CII™ ngyT nosiHbIM XO4OM.

Russia’s first LNG plant is progressing at
full speed.

CtpoutenbHble paboTbl B [MpuropogHom
BeOyTCS BbICOKMMMU TEMMNAMMU.

Construction work at Prigorodnoye is cur-
rently proceeding at a fast pace.

B cny4yae HEeobXxoaAnMOCTM Nnog4YepPKHYTb, 4YTO y>XXe MHOroe cgesfiaHo 1 pa6OTbI ON3KK
K 3aBepLUeHUo, ncnonb3yem criegyruie sapmaHTbl nepesopa:

Pa6oTbl No MogepHU3auum nayT nos-
HbIM XOLOM M LOJIKHbI ObiTb 3aBEPLLEHDI
BecHon 2008 ropa.

The upgrading works are well underway
and the completion is due in spring 2008.
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LOCTUrHYT XOpOoLUMiA NPOrpecc B CTPO-
nTenbcTBe 06bekToB 3aBoaa CIl n
TOH, ypoBeHb 3aBEPLLUEHHOCTN KaXkao-
ro N3 KOMMJIEKCOB COCTaBNAET NpUMeEp-
HO 80%.

The LNG and OET facilities are well
developed with progress on each at ap-
proximately 80 percent.

Korpa Heo6xoauMO OTMETUTb, YTO paboTbl UAYT NO rpaduky, NpegnaraemM crnenyto-

e BapumaHTbl nepesopa:

lMpoaBuraetcs paéota No NoayyYeHuto
paspeLleHnn Ha BBO3 OCHOBHOM TEXHU-
K1 0ns YKnagky Tpy6onpoBogoB.

Permitting of the main lay equipment is
progressing steadily.

Mony4yeHne paspeLleHns Ha paboTy nog
MHOCTPaHHbIM d.)J'IaFOM npoBoanTCA B
COOTBETCTBMUM C 3arniaHMpoOBaHHbIMU
CpoKamw.

The associated foreign flag dispensation
is progressing as planned.

Ha nnatdopme NA-A B nnaHoBOM Mo-
psOKe NpofdomKaeTcs 3UMHASA KamnaHus
No TEXOOCNY>XXUBAHUIO.

Offshore PA-A, winter maintenance ac-
tivities are progressing as planned.

CtpoutensctBo 3aBoga CII nget B co-
OTBETCTBUW C rpachKoM.

The LNG plant construction is currently
progressing on schedule.

TepMmuH project economics 03Ha4YaeT «3KOHOMUYECKUe napameTpbl NpoekTa», rnpwu
3TOM POCCUINCKME CneLUmanmcTbl HEpeaKo COKpaLLaoT ero Ao CJI0OBOCOYETaHUS «3KO-
HOMMKa npoekTa». Huxe npueefeHbl HEKOTOPbIE MPUMepbl NepeBofa 3KOHOMUYe-
CKOW NNEKCVKU B KOHTEKCTE HaLlero rnpoekTa.

Mpu nepeBoge MPOEKTHOM NEKCUKM 3KOHOMWUYECKOro XapakTepa, OTHOCSLLeNncs

K NMPOEeKTY, 4acTo BCTpPeYaeTcs U He BCerga nerko nopfaeTcs nepesomdy TEPMUH

value:

the project value estimate for the com-
pany

OLIEHKa 9KOHOMWYECKOro adhdhekTa ans
KOMMNaHnn

loss of value

yXyAOLIEHNE SKOHOMUHECKIMX MoKasaTenel
npoekTa

preserve value to the Russian party and
the company

obecne4nTb 3anaHnpoBaHHbIN YPo-
BEHb JOXOOHOCTU ANA POCCUNCKON CTO-

POHbI 1 KOMNaHUA

Huxxe npuBoasTCS eLle HeCKONbKO TEPMUHOB, HEPEOKO BbI3blBAOLLMUX 3aTPYAHEHUS

npu nepesBoae 3KOHOMUYECKUX TEKCTOB!

B HOMWHaIbHOM Bblpa>XeHuKn, B NPOrHo3-

HbIX LleHaX

money of the day (MoD)




real terms (RT) money
withholding tax

B peasibHOM Bblpa>keHWW, B peasibHbIX LeHaX

Hamnor Ha [oxopn, YAepPXMBaeMblid y 1C-
TOYHMKA Joxofaa
yBENUYEHWE NPUYMTAIOLLIENCS CyMMbI Ha

gross up

CYMMY YOEPXMBAEMOro Hasora

Meorpachmyeckmne HasBaHusa CaxanuHckon obnacTu
Sakhalin place names

AnekcaHgpoB- Aleksandrovsky KpacHoropck Krasnogorsk Mynbka Pulka

CKUN

AnekcaHpgpoBck- | Aleksandrovsk- Kypunbck Kurilsk Peunas Rechnaya
CaxanuHckui Sakhalinsky

AHuvBa Aniva Jlarypwm Laguri Pbi6HOBCK Rybnovsk
ATnacoBo Atlasovo Jlecoropck Lesogorsk Pbi6HOE Rybnoye
benkuHo Belkino JlonaTtuHo Lopatino CeBepo-Kypunbck | Severo-Kurilsk
BoatacuHo Boatasyniiiiii MakapoB Makarov CnaBa Slava
BoluHsikoBo Boshnyakovo MatpocoBo Matrosovo CMMpPHBIX Smirnykh

Ban Val Mraun Mgachi Cokon Sokol

BaHuHoO Vanino MockanbBo Moskalvo Crapuua Staritsa
Baxpywies Vakhrushev Moxarika Mozhaika Crapopy6ckoe Starodubskoye
Bamopbe Vzmorie Habwnb Nabil TaHru Tangi
BnagumunpoBka Vladimirovka Hesa Neva TenbHOBCKUIA Telnovsky
BosBspalleHue Vozvrashchenie HeBenbck Nevelsk Tomapu Tomari
BoCTO4HbIN Vostochny Hedreropck Neftegorsk Toccu Tossi
lapomar Garomai HoBunkoBo Novikovo Tpambayc Trambaus
Factenno Gastello Hornuku Nogliki Tbik Tyk
lopHO3aBOACK Gornozavodsk Hbiww Nysh TbIMOBCKOE Tymovskoye
Haru Daghi O6pbiBUCTOE Obryvistoye Yrneropck Uglegorsk
HanbHsas Dalnyaya O3zepckun Ozersky YcTb-ArHeBso Ust-Agnevo
He-Kactpwu De-Kastri OkTa6pbCKOE Oktyabrskoye ®dupcoso Firsovo
JonnHck Dolinsk OHop Onor Xonmck Kholmsk

Oya Due Oxa Okha Xoa Khoe
EBctadbeBo Yevstafievo Mapomanm Paromay YexoB Chekhov
3aropckui Zagorsky MeckoBckui Peskovsky YuHran Chingay
UnbnHCKum llinsky [MnnbBO Pilvo LLlamoBo Shamovo
KasakeBuiu Kazakevichi [MuneTyH Piltun LLlaxTepck Shakhtersk
KameHka Kamenka Mo6enuHo Pobedino LLinpokas MNagb Shirokaya Pad
KaraHrnu Katangli Mornén Pogibi Oxabu Ekhabi
Kupuny Kirilu [MorpaHu4yHoe Pogranichnoye IO>xxHoe Yuzhnoye
KompoBo Komrovo IMopoHarck Poronaysk HOxHo-Kypunbck | Yuzhno-Kurilsk
KopcakoB Korsakov lMpaBpa Pravda FO>xHO-CaxanuHcek | Yuzhno-Sakhalinsk
KotnkoBo Kotikovo [MpuropogHoe Prigorodnoye A6GMoYHbIN Yablochny
KowueBowm Koshevoy lMyrayeBo Pugachevo SIcHOMOpCKUI Yasnomorsky
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LNG marketing nepesognTtcs kak «cobIT (Mnu mapketuHr) Cl». Huxe npueognTcs
PS4 TEPMUHOB, NEPEBOL KOTOPbIX MOXET BbI3blBaTh 3aTPYAHEHUS.

Take-or-pay — ycnoBsue NosiHOW oniaTbl NPU OTKa3e OT NOCTaBKU

BykBanbHoe 3HaueHue: «6epu Unu nnatu». JonrocpoyHble OOroBopbl KYMnv-nponaxm
npupogHoro rasa u CI1I, kak npasuno, npegycmarpueatoT ycrosue take-or-pay — Tpe6o-
BaHWe NOMHOM onJiaThl MOCTaBKU nokynaresieM B ciiy4ae oTka3a OT Hee Mo no6bIM npuyn-
Ham, KpoMe hopc-MaxKopa U MHbIX 3apaHee COornacoBaHHbIX CTOPOHaMM 06CTOATENLCTB.
[aHHoe ycrnoBue ABNSETCS OOHVMM U3 KJIHOYEBbLIX MOSIOKEHUIA [OroBopa Af1d npoaasLa,
T.K. 06eCcrneynBaeT eMy rapaHTUPOBaHHYIO OMMaTy N CHUXKAET PUCK (PUHAHCOBbLIX NOTEPD.

LNG contracts have included a clause KoHTpakTbl Ha noctaeky CI1I" cogepxar
which sets a minimum take-or-pay level | nonoxeHwe, KoTopoe ycTaHaBnMBaeT
of purchases. MWHWMarbHbIA YPOBEHb MOSTHOM onaThl

npu oTKase OT MNOKYIMKWU.

Downward Quantity Tolerance (DQT) — KOppeKTUpOBKa NOCTaBKU B CTOPOHY
yMeHbLUeHuUs

KnoueBoe crnoBo 3gech tolerance — «TepnmMMOCTb», «O0MYCK», «O0MYyCTUMOE OTKII0-
HeHue OT cTaHJapTHoro pasMmepa». CemaHTMKa cnoBa NoAckasbiBaeT, HYTO peydb naeT
0 cornacoBaHHOM C NPOAABLIOM MNpase NoKynartens Ha yMeHbLUeHne roqoBoro oobe-
Ma noctaeku. MNpumep 13 gorosopa kKynaun-npogaxw CII:

Buyer shall be entitled to a downward [Mokynartenb MMeeT NpaBo Ha KOPPEKTU-
quantity tolerance. POBKY NMOCTaBKW B CTOPOHY YMEHbLLEHUS.

Upward Quantity Tolerance (UQT) — koppeKTMpOBKa NOCTaBKM B CTOPOHY yBe-
nuyeHus

Moa aTMmM TEPMUHOM MOHMMAETCA COrnacoBaHHOE C NPOLABLOM yBeNMYeHne rogo-
BOro o6bema nocTtaBku Mo 3anpocy nokynarens. JonyCcTUMbIN pa3Mep Takou Kop-
PEKTUPOBKMN OroBapuBaeTcs B KOHTPaKTE.

Seller shall be required to reserve capa- |[lMpogaBel 06513aH 3ape3epBMpPOBaTh
city for an upward quantity tolerance. 06bEMbI HA KOPPEKTUPOBKY MOCTABKM B

CTOPOHY YBENNYEHUS.

Flexibility — BO3MOXXHOCTb KOPPEKTUPOBKN 06BHEMOB UJTU CPOKOB NMOCTaABKMU
KoHTekcTyasnbHbI BapuaHT nepesoa 3Toro cfioBa nokasaH Ha crnefyoLem npumepe:

Early contracts provided some flexibility | B 6onee paHHUX KOHTpakTax npegycmo-
via a one year funneling mechanism. TPeHbl HEKOTOPbIE BO3MOXXHOCTU KOPPEK-
TUPOBKM CPOKOB MOCTaBKMW 3a CYET UC-
Nonb30BaHWsA YTOYHEHWA AaTbl Ha4ana

NMOCTaBOK B Te4eHne ogHOoro roga.




MpumeyaHne. B 3TOM npumepe 3acnyXmBaeT BHMMaHUA MNepeBof TepMuHa
funneling mechanism — 6ykBasnbHO, «MeXaHU3M BOPOHKU WU KOHyca». KOHTpaKTbI
Ha noctaeky CII, kak npaBuo, 3aksoyalTca 3ab6naroBpeMeHHO, Koraa o6beKThI,
BKJIIOYEHHbIE B TEXHOJNIOMMYECKUIA NPOLIECC, HAXOOATCA Ha CTaguMmM CTPOUTENbLCTBA.
C y4eToM MacLuTabHOCTM paboT M CBA3AHHbIX C 3TUM PUCKOB B KOHTPAKTax MOryT He
hukcnpoBaTbCs TOYHbIE AaThl Ha4ana NOCTaBOK, a OroBapuBaeTCs OnpenesieHHbIn
MEXaHM3M, KOTOPbIA MO3BOJISET CTOPOHAM MOCTENEHHO KOHKPETU3NPOBATbL CPOKMU
nocTaBkM NyTeM obMeHa COOTBETCTBYHOLUMMU yBegoMieHnamMn. B gaHHom cnydae
funneling mechanism MOXeT 6bITb NEpPEBEAEH KaK «MexaHn3M nocfiegoBaTesibHoro
YTOYHEHMA faTbl Ha4Yana nocTaBoK».

Wedge Volumes — Ha4yanbHble nanuwku CMNr

OTO NpuMep TepMMHA, KOTOPbLIN TPYOHO NEPEBECTU, HE 3HASA, O YEM KOHKPETHO naet
peyb. OH o3Ha4vaeT nanuwkun CII, obpasytoLmecs Ha HavanbHOM 3Tane Bbixofa 3a-
BOZa Ha NPOEKTHY NPOM3BOAMTENBHOCTbL. Ha anarpamme 3tm o6beMbl oTo6paxa-
l0oTCS B BUAE KNMHa — wedge, O0TKy[a U NPOMCXOAUT Takoe Ha3BaHue.

Wedge volume is a capacity available «HayvarnbHble N3NNLLKN» — 3TO USNULLIKU

when a new LNG train is brought on line, | CII, o6pa3sytoLinecs B Neprog Bbixoga

OnpepeneHHbI apTUKIIb Nepes reorpagpuyeckumm
Ha3BaHUAMMU

HekoTopyro crioxHOCTb Mpy nepegaqe reorpagpu4eckmx
Ha3BaHW/i cpefcTBaMm aHITIMACKOro idbika MOryT Mpes-
CTaB/IATb aPTUKIIN B HACTHOCTY OMPeaeeHHbIN apTUKJIb.

OripegeneHHbIV apTUKIIb HE NCIOMb3YETCS nepes Hal3Ba-

HUSIMU:

® KOHTUMHEHTOB (Asia, Europe);

e 6OMILLUMHCTBA CTpaH U reorpapuHecknx TeppuTopui
(cocTosiymx n3 ogHoro crioBa): Russia, Holland, Japan,
Korea, Taiwan. Wcknodenus: the Netherlands, the
Philippines;

® FOPOJOB W [PYyrux HacesieHHbIX MyHKToB: Yuzhno-
Sakhalinsk, Nysh, Makarov, Okha. Vcknwo4eHne: the
Hague;

e yrmy: Novinsky Boulevard, Kommunisticheskaya Street;

® 1apKOB, 300MapKoB, LiepKBeU, kagheapasibHbIX c000-
POB, asporopToB, CTaHYNI METPO, aBTOOYCHBLIX U Xe-
JIE3HOLOPOXHbIX CTaHumvi, niowjagevi: Gagarin Park,
Nogliki Airport, Victory Square;

e 03ep n 3anuBoB: Lake Solyonoye, Aniva Bay;

e rop: Mount Makarov, Mount Sestra;
e oThesibHbIX 0CcTPoBOB (Sakhalin Island).

OripegerneHHbIV apTUKIlb UCMOb3YEeTCA nepes Ha3BaHum-
amu;
® pek, okeaHoB 1 Mopevi: the Poronai, the Sea of Okhotsk;
e reorpahu4eckux TOHEK MoBepxHocTn 3emnu: the
Equator, the North Pole;
reorpaghu4eckux permoHoB u cTpaH ceerta: the Middle
East, the West;
ropHbix cuctem: the Makarov Mountains;
rpynn ocTpoBoB: the Kuril Islands, the Japanese Islands;
rocynapcTB, B Ha3BaHUM KOTOPbLIX WMEIKTCA Takue
cnosa, kak United, Republic, Union, Kingdom, States:
the Republic of Korea, the United States;
KMHOTeaTpoB, My3eeB, rocTuHuy: the Santa Hotel;
cygos: the Grand Elena.

lMpumeyaHune: Obpatute BHUMaHUE Ha yrnoTpebrieHne
apTUKIIS epes CyLLecTBUTE IbHbIM, 0603Ha4YaroLLM J1ro-
Aevi ogHou HauunoHasnbHocTu: the Dutch — «ronnaHglbl»,
the British — «6putaHybI», the Russians — «pycckue», the
Japanese — «srnoHLbI».
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before buyers achieve their full off-takes, | HOBOI TEXHONOrMYECKOM NMHUN MO CXU-
normally sold to buyers, such as traders, |>eHW0o NPUPOAHOro rasa Ha NPOEKTHYHO
on more flexible terms. MOLLHOCTb, 0ObI4HO NMpeanaraemblie no-

KynaTtensiMm Ha rmMoKMX YCNoBuMsaX NocTaB-
KW, HanpumMep Tpengepam.

Make-Good Quantity — o6bem gns KomneHcauum HeJONOCTaBKU

OpfHO 13 crnoBapHbIX 3Ha4YeHU cnoBocoveTaHua make good — «BbIMOIHUTL 06€-
waHve». B gaHHOM cny4ae pe4b MaeT o TOM, 4TO eC/in NoKynaTenb peann3osarn
CBOE MpaBO Ha KOPPEKTUPOBKY MOCTABKW B CTOPOHY YMEHbLLUEHWUA, TO OH [O0J-
XEeH NPUOXUTb pa3yMHble YCUNSA, 4TOObl B Te4EeHMe OCTaBLUErocs cpoka aewn-
cTBusa gorosopa npuHATL CIMIN B pasmepe, 3KBUBANEHTHOM HEQOMOCTaBIEHHO-
My OO6beEMY.

Mo MHeHuto Nnokynarens, ero NoTpe6Ho-
ctn B CII" B 2007 . 6yayT c6anaHcmpo-
BaHbl, €CNY NPUHATL BO BHUMAaHNE KOM-

In 2007 the buyer expects to be in bal-
ance taking into account the make-good
volumes.

NMeHCaLUNOHHbIE OOBbEMBI.

Make-Up Quantity — onna4yeHHbINA, HO He NPUHATbIA 06bEeM NOCTaBOK
CnoBapHas ctatbss make-up B US Webster's Unabridged Dictionary no3sonser Bbl-
CTPOUTb CUHOHUMWYECKUA PSf, «BOCMOSMHATb», «BO3MELLATb» «KOMMEHCUPOBaTb»,
CEMaHTN4YeCKOW [OMUHAHTOM KOTOPOro ABSETCA 3Ha4YeHne «BOCMOSHWUTL HegocTa-
toee». B koHTekcTe noctaBok CII™ gaHHbIM TEPMUHOM 0603HAYAETCS OMNSIAYEHHbIN,
HO He NpuHATLIN 06beM. Ecnn nokynatens onnatun noctaeky CI1I, HO He cmor npu-
HATb €ro No NpuynHe opc-Maxkopa v BCNeacTBME OPYrux 06CTOATENbCTB, OroBO-
PEHHbIX CTOPOHaMM, OH UMEET MPaBo NoJly4nUTb ero No3gHee B COOTBETCTBUN C YCIOo-
BUAMU [OrOBOpA.

LleHa no60ro onnadeHHoOro, HO He Npu-
HATOrO O6beMa YyCTaHaBIMBAETCH Kak
cpenHeB3BeLLeHHasn LeHa Ha CIl, npu-
HATbIN B T€Y4EHME [AHHOIO KOHTPAKTHO-

Any make-up quantity shall be priced at
the weighted average price of LNG taken
during that contract year calculated in
accordance with the sales and purchase

ro roga, Kotopas paccyuTbiBaeTcs B co- | agreement (SPA).
OTBETCTBUN C MOSOXKEHUSMN [OroBopa

KYNnn-npogaxw.

Sensitivity — 4yBCTBUTENbHOCTb K USBMEHEHUSAM

OTO CNOBO [OBOMBHO YaCTO BCTPEYAETCS B TEKCTaX IKOHOMUYECKOW TeMaTuku, TeEM
He MeHee ero nepeBof, MOXET Bbl3BaTb HEKOTOPbIE 3aTpyfAHeHus. Sensitivity — «4yB-
CTBUTENbHOCTb (NapameTpa) K U3MEeHEeHUAM UNu BO34eNCTBUAM». Hke npuBegeHbl
HEeCKOJIbkO NpUMepoB. HeTpyaHO 3aMeTUTb, YTO MO «4HYBCTBUTENbHOCTbIO» B HUX
NMOHMMaeTCcs 3aBMCUMOCTb 3KOHOMMYECKMX MapamMeTpoB OT OEWCTBMA Pasfn4HbIX
BHELUHMNX (DaKTOPOB — PbIHOYHbIX LiEH, YPOBHSA 3aTpaT U T.4.



Sensitivity analysis against uncertainty
factors is important to understand the ef-
fect on profitability of the project.

AHann3 4yBCTBUTESNIbHOCTY SKOHOMMU-
YecKux nokasaTenen K paktopam Heo-
npeaeneHHOCTN UMEET BaXKHOE 3Ha4e-

HWe 4719 NMOHUMaHUsA X BO3OEeNCTBUS Ha
peHTabenbHOCTb NPOEKTA.

Hepepnko cnoso sensitivity MCNonb3yeTcs BO MHOXECTBEHHOM 4Yucine. B aTux cnyya-
X MOXeT NoTpeboBaTbCA pacLUMPUTENbHLIA NEPEBO, Kak MoKa3aHo B CriedyloLemM
npumepe:

To quantify the subsurface uncertainties, | [ns KONM4eCTBEHHOWM OLEHKM HEOMNpPE-
specific sensitivities were run. OeneHHOCTEeN, CBA3aHHbIX C pa3paboT-
KOW 3anacoB, 6blS1 BbIMOSIHEH aHaNu3
YYBCTBUTENTbHOCTN SKOHOMUYECKUX MO-
KasaTesnen npoeKkTa K enCTBUIO KOH-

KPEeTHbIX (haKTOPOB.

Club Rules — kny6Hble npaBuna

lMepeBopn cnosoco4eTaHuns, Ha NepBbi B3rNs4, HE Bbi3bIBAET 3aTPYOHEHUN, HO BO3-
HMKaeT BOMpocC, O MpaBuiax Kakoro knyba naet peyb B CTPOrMX TeKCTax AOroBOpPOB
Kynnu-npogaxu CIIL Mpu Hanuuum y npogasLa BO3MOXHOCTU MOCTaBUTb JOMOJHM-
TenbHble 06bembl CII™ cBepx NpeayCcMOTPEHHbLIX JOFOBOPOM KYNN-NPOLAXN U rOTOB-
HOCTM NOKYyNaTens NPUHATL Takue 06beMbI, OHY MOTYT ObITb MOCTaBNEHbI MOKYNaTENto
Ha OCHOBE TaK Ha3blBAEMbIX «KINyOHbIX NPaBui», yCTaHABNMBAOLLMX MOPSHAOK PaBHO-
NpaBHOro 1 CnpaBefIMBOro pacnpeneneHns 3Tux AOMNONHUTENbHbIX 06bEMOB MeXay
JaHHbIM NoKynartenem v apyrumm nokynarensamm ClIIT aToro NnpoekTa, T.e. OTHOLLEHMS
MeXay YeHaMu «Ky6a nokynaTenen» 1 npoaasBLOM.

Supply of any make-up quantities shall
be subject to the club rules.

NocTaBka ntobbIX 06bLEMOB A1 KOMMNEH-
cauuv HejONOCTaBKN OCYLLIECTBNSAETCH B

COOTBETCTBUU C Kﬂy6HbIMI/I npasunamMu.

«FINANCE» U
«®UNHAHCUPOBAHMUE»

TepmuH finance B nNpakTuke nNpoekTa MOXeT o3Ha4YaTb U (PMHAHCOBblE CPencTBa,
N cTopoHHee hnHaHcupoBaHue (third-party finance), n prHaHcoBbIV OTAEN KOMAaHUW.
Huxe npuBedeHbl npuMmepbl nepesBofa TEPMUHOB 3TOM Cepbl, BbI3bIBAKOLLNX
HEeKoTOopble TPYAHOCTU NMpu Nepesoe.

«Kaviran» nnn «KanroH»? beper, Bamopke». (C. [. lanbyeB-be3ok «TonoHumu4e-
ckui cnoBapb CaxanuHckoun obnactu» 1992 r.). Owwu-
B pgokymeHTax npoekta «CaxanvH-2» BCTpedyaeTrcs Ha- 604YHOe HanucaHue Ha3BaHWs reorpagpuy4eckoro mecra

3BaHue «KaviraH» — y4acTOK CEeBEPHOW KOCbl, OTAESISIIO- U camoro rnpon3BoACTBEHHOroO o6bekTa «KauroH» BO3-

weni 3anmB YpKT oT OxoTckoro mops. C/I0BO «KaviraH»

HUKI10 B 2000—2001 rogax B xofe nepernuckn B pamkax

UMeeT ArNMOHCKOe MponcxoxgeHme n osHad4aert <<MO,DCKOI/7 rIpoekKTa ro MmogepHusauymmn I/IHCppaCprKTypbl OCTpoBa.
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Negative Pledge Clause — HeraTUBHbIW 3anor

Mog 3TMM TepMUHOM MOHMMaeTca TpeboBaHME MeXAYHapoAHbIX (OUHAHCOBLIX
opraHmMsauumn K cTpaHe-3aeMLUMKY He MpefocTaBfnsaTb APYrMM Kpegutopam 6osee
TBEPAbIX rapaHTMi Mo nonyYaemMbiM 3amMMam, YeMm rapaHTun, fnpefocTaBfieHHble
JepxxaTtento HeraTMBHOro 3anora. [Jpyrmmu cnoBamm, OH gaeT npaBo opraHmM3aumnsam,
nepen KOTOpbIMU y CTpaHbl-3aeMLLMKa eCTb 06A3aTeNlbCTBO HEratMBHOIoO 3anora,
TpeboBaTb, YTOObI O6ecrneveHne UX Kpeauta ObII0 HE XyXe, YeM obecrneyeHue,
KOTOpoe 3TO rocynapcTBO NpefocTaBrniseT BrOCNeAcTBUM APYrMM KpeguTopam.
B Takom cnyyae rocygapctBo LOJIKHO MO0 OTKa3aTbCA OT HOBOro KpeguTa, nMoo
NOBbICUTb O6ECMNEeYEeHNe KpeamTa AepXXaTento HeraTMBHoOro 3anora.

The lenders are concerned to ensure
that this negative pledge provision has
no adverse effect on their security for the
financing.

KpeouTopbl XOTAT 6bITb YBEPEHbI B TOM,
4YTO [JaHHOE YCII0BME HEeraTMBHOIO 3aro-
ra He CKaxeTcs oTpuuartesnbHo Ha o6e-
crneyeHnn Ux KpeauToB B paMKax npo-

€KTHOro puHaHCUpPOBaHUS.

Line Item / Budget Item / Cost Iltem — ctaTbga 3aTpar

Cpe,D,I/I TepMUHOB, OTHOCALLMXCA K 3aTpaTtam, OANH U3 Hanbosnee YacTOTHbIX — «CTa-
TbA 3aTpar». Mop «ctatben 3aTtpar» NoOHNMMAaKTCA KaTteropumn 3artpar, BblaendemMble
OTAENbHOM CTpOKOlZ npu nnaHNMpoBaHUK, y4eTe U KaJibKynmpoBaHMn CMET pacxonos,

HanpumMep:

Integrity assurance is a new budget line
item that is required for scopes of work to
maintain the integrity of the facility over
its remaining life.

«ObecneyeHne LesTOCTHOCTM KOHCTPYK-
LUMn» — HOBaga CTaTbs pacxonoB, HE06-
XoguMmas Onsi ocyLlecTBNeHns paboT
no NopAep>XXaHnto paboTocnocobHOCTH
0O6bEKTOB B TE@4EHME BCEro CpoKa ux

aKcnnyartauunn.

B nporpammax paGoT 1 cCMeTax pacxofoB KOMMaHWUM MPUHSATA TakXKe Takas KaTeropusi,

Kak cost element — «anemMeHT 3atpar»:

Cost elements are used in the develop-
ment of the annual budget, for reporting
actual expenditures against the budget,
and for expenditure classification in the
annual report.

OnemMeHTbl 3aTpart UCNoJib3yrTCA and
noaroTtoBkM CMeThbl pacxodoB Ha rog,
CpaBHUTEJIbHOIo aHannsa CbaKTVI‘-IeCKI/IX
M CMEeTHbIX 3aTpaTt 1 angd KJ'IaCCI/IC*)I/IKa-

LK1 pacxogoB B roqoBoM OT4HeTe.

TepmumHamn environment 1 environmental 4YacTto 0603Ha4aloT BCHO «NPUPOOOOXPaH-
HYI0 OefTeNnbHOCTb» B pamMKax npoekTa (environmental protection) nnn secb Kom-
NNeKc «3KOI0rMYecKnx MeponpuaTuin» (environmental actions) komnaHuun. Huxe
NPUBOAATCA MpUMepbl Nnepesofa eLle HECKONbKUX TEPMUHOB U3 3KOJSIOrMYeCcKon

chepobl.



«SOCIAL» N «COLMNANDb-
HbIE YCNOBUSA /
BOMPOCbI»

OTnnMynTENBHONM YepTon panoHa pa3MeLLeHMs MOPCKMX NnaTtopm Hallero npoek-
Ta ABMAAETCA TO, YTO OH HAXOOUTCA Henogasneky oT «KOPMOBbIX nnoLwlanok» (feeding
grounds) «OXOTCKO-KOperckor nonynsauumn cepbix kntoe» (Western gray whales).

Kpome Toro, npnbpexHas rnonoca Lenbda 1 aksatopus fiaryH Ha Cesepo-BOCTOHHOM
nobepexbe CaxanvHa O4eHb YA3BMMbl B 9KOSOrMYECKOM OTHOLLEHUX WU MOTYT MO-
cTpagaTth B crydae «aBapunHoro pasnuea HedTu» (accidental oil spill). Ha aToT cny-
Yal y KoOMnaHuM npegycMoTpeHbl «MaHbl NMMKBuaaunm pasnueos HedTr» (oil spill
response plans).

B TekcTax, NoCBsLLEHHbIX OXpaHe BOAHbIX PeCcypcoB, TPYOHOCTb NpeacTaBnsaeT ne-
peBof TEPMMHOB «BOAHbIN 06BbEKT» (body of water), «pbi60X03AACTBEHHbIN BOZOEM>»
(fishery), «pbi6oBOAHbIN 3aBoa» (hatchery).

Mpu nepeBofe TEKCTOB NPUPOOOOXPAHHOM TEMATUKM MOXET MokasaTbCH, YTO 4acTo
BCTpeYaroLmecs B HUX TEPMUHbI «COPOC» U «BbIOPOC» B3ammMo3ameHseMbl. OgHa-
KO CMeLManucTbl-3KOSOrK C 3TUM He COrnacaTcsl, Tak Kak «BblOPOChI» (BblaeneHne
3arpsasHALLMX BeLecTB B aTMocdepy, T.e. 3arpa3HeHns aTMoCcqepPHOro Bo3ayxa) —
3TO BCE Xe emissions, a «COpoChbI» (TO Xe camoe, HO TOSIbKO B BOAHYIO CPeay WUiu Ha
penbed) — discharges (discharges to sea / land).

CoOTBETCTBEHHO, «NpefesibHo fonycTuMble Bbiopock!» (MOB) — maximum permissible
emissions (MPE), a «npegenbHo gonyctumble cépockl» (MAC) — maximum permissible
discharges (MPD).

B xopne no6bl4m 6ynyT Habnogateea Bbl- | In the process of production, air emis-
6pOoChbl B aTMocepy Npu CXUraHnu sions are expected from flaring hydrocar-
yrneBofoponoB Ha dhakene. bons.

KomnaHus npugepxuBaetcsa nonutukn | The company operates a “zero dis-

«HYINeBOro copoca. charge” policy.

TepMuH social MoxeT 0603Ha4aTb «CoumasbHyo cepy», «counanbHyo cpeay», «Co-
LmnanbHyto 3almTy» (Ha XaproHe cneumanmcToB — «coumanky»). lpumepsl nepesona
HEeKOTOpPbIX TEPMUHOB N3 3TON chepbl paccMaTpmUBatOTCS HUXKE.

Sakhalin North Indigenous Minority Peoples — KopeHHble Mano4YucieHHble Ha-
poabl Ceeepa Caxanuna (KMHC)

A66peBunaTypa KMHC o4eHb 4acTo UCNonb3yeTcs CaMUMN KOPEHHBIMU XUTENAMU B
KayecTBe caMoonmcaTelbHOro TepMmHa, No3ToMy rnpu YCTHOM nepesofe Heobxoam-
MO MMETb HaroTOBE yCEYEHHbI BapuaHT nepesofa fgaHHon abbépesumatypsl (IP — in-
digenous peoples). B poccuiickon npakTrke 4acTo UCMONb3yeTCa aHanornyHbl Tep-
MUH — «KOPEHHble Hapofbl» (KH), KoTopoMy B MexXAyHapOAHOW NpakTUKe COOTBET-
CTBYET elLle psaf crnosocoveTaHui: indigenous minorities, indigenous minority peoples,
tribal peoples, etc. Takum 06pas3om, B NpakTUKe NpoeKkTa o6LeynoTpebumMbiM nepe-

67



BogoM TepmumHoB KH 1 KMHC saBnsietca ab66pesuatypa IP (Hanpumep, IP council, IP
representative, IP community).

B TO Xe Bpemsi CTOMT OTMeTUTb: Mo pekoMeHgauun CoseTa YNOAHOMOYEHHbIX
npepctasutenen KMHC Cesepa CaxanuHa (Sakhalin Indigenous Peoples' Council
of Authorised Representatives) B aHrnuiickon sepcun «lnaHa cogencTensa pas-
BUTUIO KOPEHHbIX Mano4dmcneHHbix Hapogos Cesepa CaxanuHa» (Sakhalin Indig-
enous Minorities Development Plan) BmecTo TepmuHa indigenous peoples («ko-
peHHble HapoAbl»), UCNOMbL3YEMOro B onepaumMoHHon aupektuee 4.20 BceMmupHo-
ro 6aHka, NnpumeHsaeTcsa TepMuUH indigenous minorities («<KOpeHHble ManoyYnUCneH-

Hble Hapoabl»).

OdmuymansHo K KMHC CaxannHa oTHOCATCA YeTbipe Hapopa:

e «HMBXU» — Nivkhi,

e «ynneta» — Uilta (opyroe HasBaHue «OpoKm» unn «opo4m» — Orok, Orochen),
* «3BEHKN» — Evenki (opyroe HasBaHme «TyHrycbl» — Tungus),

e «HaHaunubl» — Nanai.

«JlyHbCcKOEe» unu «JIyHckoe» MecTtopoXxaeHne?

o ycTaHoBUBLLEVICA NPaKTUKe, Ha3BaHWs1 BHOBb OTKPbI-
Tbix MecTopoxgeHmi B CCCP, B Tom 4ucne n Ha Caxa-
JIMHEe, JaBasncb Mo Ha3BaHWsaM O53nexalymx reorpa-
udecknx ob6bekToB: pek (Henbma, MoHrn, Myxto, Haru,
lfopomari), ropHbix xpebtoB (KbigblnaHby), HaceneHHbIX
nyHkToB (OxmHckoe, TyHrop, 3anagHoe Cabo), ocTpo-
BoB (KaypyHaHn), 3annsos (Ogonrty, KoneHgo, MunbTyH-
AcToxckoe, Yaviso) v T.n. lHorga BHOBb OTKPbITLIE MeE-
CTOPOX[EHWVS Ha3bIBa/INChb B YECTb NX 1€PBOOTKPbLIBATE-
JN1evi Uy JIIofev, BHECLLIUX GOJIbLLION BKIaL B UX OTKPbI-
T1e (Mectopoxgenne um. P. C. Mup3oeBa).

OfHako HET eguHOro MHEeHWsi OTHOCUTESTbHO Ha3BaHWsl
«JlyHbcKoe» / «JlyHCKoe» mecTopoxpgeHue. 1o rnoruke,
OHO [AOJ/DKHO nucatbcsi «JIyHbCKOe», C MSrKUM 3HaKoMm
(no HazBaHuto 6manexatyero JlyHbCckoro 3anvBa, 060-
3Ha4eHHoro Ha kapte CaxannHa, BbinyLjeHHou KYTuK).

lMoaTBepxgeHne atoMmy Haxoamm B «TOMOHUMUYECKOM
cnoBape CaxanvHckou obnactu» (C. [. [anbyeB-besiok,
1992 r.), rge ynomsiHyTbl cnegyrolme Ha3BaHus: JlyHb-
ckasi ropa, JlyHbckui pyyev, JlyHbCkuii 3anuB, JTyHbCKuu
Xpeober.
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lopa, py4evi n xpebeT nosy4nam cBov Ha3BaHWs o 3asn-
BY, @ 10c/1e[HMV — OT ObIBLUErO paHee y 3amBa HUBXCKO-
ro cesneHnus JlyHbBO, unu npasunsHee JlyHr-Bo. B. M. CaH-
v (1967) nepeBognT Ha3BaHUe CESIEHUS KaK «CToMbuLLe,
rge ryaut BeTep», OT C/I0B «J1yHI», O3HAYaloLLero «3ByK
LUTOPMA W NPUB0sI», N «BO» — CEJTIEHUE.

Ho B mapte-anpene 1992 r., korga B XbtOCTOHE roTOBU-
nock TAO o rnpoekty «CaxannH-2», MECTHbIE NEPEBOL-
YUKN METOLOM MPOCTON TPaHC/NTepaLmu npespaTuiv B
nepenvcke aHrnuvickme Lunskoye Bay u Lunskoye field
B pycckune «JlyHCKuvi 3anuB» n «JIyHCKoe MecTopoxe-
Hue». OfHaKo, KaK oKasaJslocb, TOV Xe Bepcun npugep-
XUBaETCs U CripaBoOYHUK «VIcTopusi B Ha3BaHUsIX HA Kap-
Te CaxanuHckou obnactu» (K. M. bpacnasey, 1983 r.):

«JTYHCKWUW — 3anus, o. CaxanuH, BOCTO4HOE nobepe-
Xbe CeBepHoro CaxanuHa (167, c. 114—115). B HuBXcCK.
A3bIKE JTYHbIOAb — LLUYMETb, ryaets (190, c. 166). Cp. cToi-
éuLe JlyHBO — «cesieHue, rae Betep LUyMUT». HassaHne
3anvBa 0b6pa3oBaHo fyTeM MPUCOEANHEHUS K HUBXCK.
«J1IYH» PYCCK. CY(h. «CK» N OKOHYaHUS «-uui». «Hango nun-
carb «JlyHckuyi 3anmB» (CaxasvH), a He «JIyHbCKuvi», Kak
BcTpedaetcs» (111, c. 336)».

310 HanvicarHye v 610 NPUHSTO 4J151 MPoekTa «CaxanH-2».




«PernoHanbHbii CoeeT ynonHomodeH- | Sakhalin Indigenous Peoples’ Council of
Hbix npeacTtaBuTenei KMHC CaxanuHa» | Authorised Representatives (Indigenous
(«CoBeT ynonHoMo4eHHbIx», unu «Peru- | Peoples’ Council unu IP Council)

OHanbHbI COBET»)

CoBeT yNOMHOMOYEHHbIX ABASETCA KOMNEKTUBHBLIM YiIEHOM Accoumaunm KOPEHHbIX
Mano4ncneHHbix Hapogos Cesepa, Cnbupu n OJansHero Boctoka Poccuinckon de-
pepaumm (AKMHCC n 1B P®), koTopas 60onbLue U3BECTHA, B TOM YMCIe U cpean ca-
mMux KMHC, kak PAMOH, 4To B CBOIO O4epenb SBNseTca a66peBmaTypoii aHrui-
CKOro nepeBofa HasBaHus faHHon accoumaumnmn (Russian Association of Indigenous
Peoples of the North, RAIPON).

«PopoBoe xo3s1cTBo» — Clan Enterprise, Tribal Enterprise

B aHrnunckom s3bike CIIOBOM, CEMaHTUHECKM COOTBETCTBYHOLLIMM MOHATUIO «POf», ABNS-
eTcs TepMUH clan, Taknm 06pasom «poJoBOE XO3ANCTBO» Jy4LLe MepeBOANTb Ha aHr -
CKW A3bIK KaK clan enterprise. IHorga Takxxe BcTpeyaeTcs TepMuH tribal enterprise. B Ha-
CTOsILLIee BpeMsi pOOOBOE XO3ANCTBO ABMAETCS OOHOM N3 Hanboree pacrnpocTpaHeHHbIX
hopM X03NCTBEHHO-3KOHOMMYecKol gesTtensHocTv KMHC, npuwiefiue Ha CMeHy Tep-
puTopmansHomy obLiecTBeHHoMy camoynpasneHunto (TOC) — territorial self-government.

«JlococeBble» — Salmonids

PbI6HbIN NpoMbIcen ABNSAETCA OAHON N3 KNHOYEBLIX (POPM TPALULNOHHOM SKOHOMMU-
YECKOW OeAaTeflbHOCTM KOPeHHOro Hacenexnms CaxanvHa. B aTon ¢BA3u 3HaHue Ha-
3BaHM OCHOBHbIX CaxalIMHCKUX BUOOB pbl6 ABNSETCS OrPOMHbIM MOACMOPLEM OIS
nepeBoaynKa, padboTatoLlero ¢ NpeacTaBUTENAMM KOPEHHBIX MaslOYMCIIEHHbIX HapPO-
poB. Ha CaxanuHe BedyT aKTUBHbIA MPOMbICENT B OCHOBHOM pPblGbl CEMENCTBA J10-
COCeBbIX: rOpOYLUN, KETbl, HEPKW, CUMbI U T.O., HO Oaxe B 3TUX BUAAX Nerko 3any-
Tatbcs. Ecnn 3agatb B MOUCKOBOM CTPOKe crioBaps «MynetutpaH», [OnycTum, Cno-
BO «KeTa», C/loBapb BblAacT nopsaka NsaTu BapuaHToB nepesofa: Siberian salmon,
calico salmon, chum salmon, keta, dog salmon. Hecneunanucty 6ynet o4eHb Tpyn-
HO BbI6paTb Hanbonee npuemnemoivi BapmaHT. B HIMO «LleHTp gukoro nococsa» (Wild
Salmon Center), MNMopTtnang, CLUA, NpuHATLI cnegyolme TEPMUHONOrMYecKme napbl:
ropéywa — pink salmon, keta — chum salmon, Hepka — sockeye salmon, cuma — masu.

Bupbl pbi6 ocTpoBa CaxanuH
Some Fishes of Sakhalin Island

Jlococesble Salmonids Opyrue Other

roneu, Arctic salmon Kambana flounder

ropéyLua humpback salmon | koptoLuka smelt

KeTa calico salmon KyHO>Xa East Siberian char
KXY silver salmon Marnbma dolly varden
Hepka blueback salmon mMowmBa Pacific capelin
cuma salmon trout HaBara saffron cod
yaBblvya king salmon noaKamMeHLLMK muddler
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Tak>xe MoXxeT npurognTbCa 3HaHMe nepesoa pa3HblX BUOOB XUBOTHbLIX CaxanuHa:

OxpaHsieMmble BUAbI thayHbl ocTpoBa CaxanuH
Protected Species of Sakhalin’s Fauna

nynaunsa cepbixX KUTOB

0XOTCKO-KOperckas (nu 3anagHas) no- | Western gray whales (Eschrichtius ro-

bustus)

6enonneynn opnaH

Steller’'s sea eagle (Haliaeetus pelagicus)

OVKyLla

Siberian grouse (Falcipennis falcipennis)

KamM4aTtCkKasa Kpadka

Kamchatka tern (Sterna camtschatica)

caxasIMHCKNIM Y4epHO306MK

Sakhalin dunlin (Calidris alpina actites)

NecTpbI NbDKUK

marbled murrelet (Brachyramphus mar-
moratus)

caxaJIMHCKUI TanMeHb

Sakhalin taimen (Hucho perryi)

ﬂpoucxo»(,quMe Ha3BaHUs1 ocTpoBa CaxanunH

B XVIIl Beke Ha kapTax, nagaHHbix B 3anagHov EBpo-
ne, Kk ceBepy ot Kutas nzobpaxarsack ctpaHa Tatapusi.
B ee cyLuyjectBoBaHuy 66151 yoexaeH chpaHLy3CKul Mo-

perisiaBaresib ﬂanepys. ﬂOCTMI'HyB Ha cBoux Kopabisax

nponuea, otgensaoowero CaxananH OT Marepuka, OH,
Henosnro gymasi, Hassas ero Tatapckum. B pesynerarte
3TOro Hefopas3yMeHus MpPosINB MOHbIHE HOCUT 3TO HU-
4YeM He 060CHOBaHHoe Ha3BaHue. He meHee crydariHo
HasBaHune caMoro ocTposa. Peka AMyp ro-MOHIros/1bCKn

HasblBasiacb «caxasisiH-yana», Win «4epHas peka».
Ha ogHovi ns kapt «Tatapumn», naobpaxasLuesi Ca-
XasimH roJsiyocTpoOBOM, HA MECTe yCThbsi AMypa 6blna
cgenaHa Hagnuck: Sachalien anga-hata, 4TO no-
MOHIOJIbCKY 03HA4YaeT «cKasibl YHepHOU peku». Korga
uccnegosaresnb [anbHero Boctoka agmupan eHHa-
Aunt HeBernbckoii yectaHoBui, 4To CaxasinH — OCTPOB,
3Ty Hagnucb KaptTorpagbl OTHECN K HOBOMY OCTPO-
BY, KOTOPbIV cTasl Ha3blBaTtbcsi CaxaianHoMm. SIMOoHUbI
HasbiBatoT CaxannH «Kapagyto» nnu «KabagyTto»,
4YTO 3HAYNT «6EepPe30BbI OCTPOB>.
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Kaprta CaxanuHa
Sakhalin Map

SEA OF
OKHOTSK

=
=T
Ll
L
o
L
L
L
==
a.

TATAR STRAIT

SEA OF
OKHOTSK




OT NEPBOIO JIMLA

In the First Person







HNenvumcs onbITOM
Sharing Experiences

Kak n3BecTHO, Ny4lle Y4UTbCS Ha YyXMX OLLIMOKaX, Yem denaTb cBou. [oaToMy Mbl XOTenn 6bl NOAeNUTLCA Npodeccu-
OHanbHbIMW HaX04KaMu C Konneramu-nepeBogynkamu. Bo3amMoXHO, KTO-TO noyepnHeT asisi ce6si NonesHble pekoMeH-
Jauunn, a KOMy-To NpUroasaTcsl Npeanaraemble 34ecb BapuaHTbl NepeBofa NocnoBuL, MANOM, NaTUHCKUX BblPa>KeHWA.

Hapneemcsi Takxe, 4To BaM GyOeT MHTEPECHO MOYMTaTb U Hall «(POSIbKIOP» — PacCKasbl-BOCMOMUMHAHUS HALLUX POC-

CUNCKUX M 3apyBexHbIX KOSer o TOM, Kak HaynmHanacb pabota Haf NpoeKkToM, B Kakne HernpocTble, a Nopon 1 3abas-

Hble CUTyauun OHM nonaganu, B KaAaKMX ycrioBuax cpopmmposancn I'IpO(*)eCCVIOHaJ'IbeIVI onbIT U Npoucxoaunno obLLeHne

npeacTaBuTenel pasHbIX KynbTyp.

COBETbl HAHNHAIKOLLM
NEPEBOOYNKAM

PacckasbiBaet CsetnaHa [vutpnesHa Tpeghniosa, pyko-
BoAUTESTb MOCKOBCKOIO OTZes1a nepeBofoB.

KoHTOpa nuiiet

MepBbI cOBET NMO6OMY MEPEBOAHMKY, HAYMHAIOLLEMY pa-
60TaTb B KOMMNaHuu — 3aBeguTe nu4Hble rnoccapum! OHm
6yayT NOCTOSIHHO MOMOSHATLCA U MO3BONAT CUCTEMATU-
31poBaTh BallM pacLUMPSAIOLIMECH 3HAHWMA O MPOEKTE.
Mmoccapuun yoobHo cosgasatb Mo TeMaTtn4eckoMy MpuH-
LMny: MapKeTWHT, NPOEKTHOoe hHaHCUPOBaHWE, HANorw,
MOpPCKMe paboThbl, 3KONOruns, CTPOUTENLCTBO U T.N. 3anu-
CbiBaniTe B HUX JIEKCKKY, KOTOpas xapakTepHa Ans naH-
HOW TemMaTukKu. Hanpumep, B MapKeTUHroBbIW rrocca-
pyA HEOOXOOUMO BKJIIOYUTb TEPMUHOMOrMYeckme napsbl
no npojaxam CXWKEHHOro MpPUPOOHOro rasa, Takue
kak make-up volumes n make-good volumes. B akorno-

rMYECKUN — HAMMEHOBAaHWNS MNIaHOB M NPOrpaMm Komna-
HUWM B 0611aCTW 3aLLMTbl OKpYXXatoLLen cpefpl. [moccapun
no MOPCKUM paboTam ByAeT cofepXxaTb Takue TepMu-
Hbl, K&K «MOrPaHN4YHbIN NYHKT NPOMycKa», «3gaHne Mop-
CKOW afMUHUCTPaLUnn», «nopToBble COOPLI» 1 T.M. B cuTy-
auumu, Korga y Bac 6ygert 4ac-ABa Ha MOAroTOBKY K BaX-
HOW BCTpeYe, 3TN rnoccapun Bbipyy4aTr W No3BONAT Obl-
CTPO OCBEXUTb B MaMATU HEOOXOAUMbIA NNACT NEKCUKW.

O nonb3e cepuanos

M3yyeHne MHOCTPaHHOro s3blka Hambonee aheKTmB-
HO, KOrga OHO NMPOUCXOAUT Kak 6bl MMMOXOLOM, napars-
NernbHO C KakoW-To ApYyron gedtenbHoCTbo. BoT n nony-
YaeTcs, YTO MOBbICUTbL CBOM SI3bIKOBOW YPOBEHb MOXHO,
NPOCTO YnTas NUTepaTypy Unm cMoTpsa PUbMbl Ha MHO-
CTpaHHOM 53blke. OCO6EHHO 3PDEKTMBHBIM CPEACTBOM
YCBOEHUS Pa3roBOPHbIX KNULLE ABMAAIOTCA TEeNEeBU3NOH-
Hble cepuanbl. OTO OTNMYHbLIA CNOCO6 YCBOEHUS pedve-
BbIX 060POTOB, OCOOGEHHO Ha GbITOBOM YpOBHE: «[lepe-
JanTe Ha 6UNeTnk», «Ha cnegyoLlen BoIxoauTte?», «KTo
nocnegHuUn?», «[llocTopoHUTECh, NoXanyncral» n T.n.
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Ou4eHb NON1IE3HO YTEHME Ka4eCTBEHHOWM NPeccChl Ha MHO-
CTpaHHOM f3blke, Hanpumep XypHana The Economist.
Momumo npoyero, 370 oborailaeT 3anac akTyasbHON
B HacToOSILLMMA MOMEHT nekcuku. Hy un, pasymeetcs,
Hemnb3s1 060MTUCL 6e3 YTEHUA Cepbe3HON NuTepartypsbl
Ha WHOCTPAHHOM $13bIKe: XYAOXXECTBEHHON N OOKYMEH-
TasbHOM Npo3bl, 6uorpadumin, 0O4HepPKoB, KHUI 06 NUCKYC-
cTBe. [lepeBoa4nk 06583aH ObITb 06pa30BaHHbLIM YesNo-
BEKOM, obnafaTtb LUMPOKMMWU 3HAHUSAMU B Pa3fINYHbIX
obnacTtax. KTo 3HaeT, kakue anno3un, uutaTbl, MeTa-
dopbl eMy NpPUAETCHA NepPeEBOAUTL?

Konute curHatypbli!

Kak n3BeCTHO, Yy BCSAKOW peyn MMEETCA CBOS «CUrHaTy-
pa» — hoHeTMYeckasa NoanMcb roeopslero. Y Kaxgoro
YyenoBeka OHa YHMKarnbHa 1M yCBOEHa UM C feTcTea. Hem
6onblle y nepeBofynKa Takom 6aHK CUrHaTyp, Tem ner-
Ye emy paboTtatb. [NepeBogynky wHorga TpyaHoO 6biBaeT
MOHATL peYb, KOTOpasi OCJTIOKHEHA aKLEHTOM, AeheKTOM
OVKLUMW UM MPOCTO 3aTeHeHa LLYyMOBbLIMM Nomexamu. Tak
4yTO 6EpPEXHO cobuparite U HaKanIMBamTe CUrHaTypbl: 06-
LanTeCh C HOCUTENSAMMU si3blKa NPU NO60M BOZMOXHOCTH,
3aBoanTe 6ecefllbl HA pa3Hble TeMbl, pa3BMBanTe HaBbl-
Ku guanora. 1o BO3MOXHOCTM NPOBOAMTE OTMYCK B CTpa-
He TOro A3blka, C KOTOpPbLIM Bbl paboTaeTe, Norpy>XxanTechb
B SI3bIKOBYO cpefy, BCNyLUMBaAATECH B PeYb OKPYXKaLLMX
N cTapartechb ee konuposaTb. Bce 3T0 o4eHb MoMoraeTt B
paboTe, 0CO6EHHO B CUTYyaLMu CTpecca, Korga 3a cumtaH-
Hbl€ CEKYHAbl HEOOXO4MMO YSIOBUTbL COOEPXKaHME BbiCKa-
3bIBaHNS 1 MPaBUSIBHO €ro NEPEBECTM.

Hantn «co6CTBEHHbIV ronoc»

[ns ycTHOro nepesofynka BaXKHELLWNA MHCTPYMEHT U ca-
MOe [OPOroe AoCTosHME — ero rofioc. Cenvac cyLiecTByeT
Macca METOAMK MO pa3BUTUIO Fosioca, MO MOCTAHOBKE CLie-
HU4eCKon peyn. HeCoMHEHHO, roflocoM Heo6XO0ANMO 3a-
HMMAaTbCS crneumansHo, YTOObl OH 3By4Yars NoJsHO, Kpacueo,
nmen 6oratbin TeMOp 1 6bIn NPUSATEH OKpYXatoLwmm. Pery-
NAPHO 3akarnss ropsio U TPEHUPYSACh NO cneLmanbHON Me-
TOAMKE, MOXHO n3bexarb npodeccnoHanbHoro 3abone-
BaHWS YCTHbIX NEPEBOOYNKOB — XPOHNYECKOTO hapuHru-
Ta. JononHntensHoe 60raTCTBO OTTEHKOB [AK0T 3aHATUS,
Hanpumep, no metoguke Bnagnvmnpa barpyHoBa. 3710 ce-
pusi ynpa>kHeHWin, OCHOBaHHas Ha 4 npuHumnax:
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e [ON0C 3apoX4aeTCs He B ropTaHu, ero UICTOYHUKOM SiB-
naTCa Tpaxes U 6POHXM. DTO 3HAYUT, YTO Jaxe Co
«cnabbiM» ropsioM MOXHO [O6UTbLCA 60raToro 3By4a-
HUS.

e [1ns 3TOro HEO6XOOUMO «OTKPbITb» FropTaHb. Y 60Sb-
LUMHCTBA fOJEN OHa 3axarta B pes3ynsrate Henpa-
BUJIbHOTO ObIXaHUst UM apTUKYNSALNN.

e [lbixaHne JOSKHO ObITb «MasibiM», a He rNy60KNM.

e [laBHOE 4191 HACBILLEHHOr0 3By4YaHUs rofnoca — UHTO-
Haums, KoTopas co34aeTcs MbICNblo. YTo6bI rofioc «3a-
3BYy4Yar», Heobxoamnma 6oratas MHTOHaUuS, a ee Herlb-
351 CbIMUTMPOBATb, HE «MPOYyBCTBOBAB» T€ MbIC/U, KO-
TOopble Bbl 03By4MBaeTe. [103TOMy, ecnm XxoTuTe nocra-
BUTb KpPacuByl pedb, 3MOLMN «BbIKNOYaTb» HEeNb3s.
OpHako BO BpeMsi MeperoBopoB NepeBoa4YMK OOJIKEH
npebbiBaTb B COCTOAHUN CMOKOMHOM YBEPEHHOCTMW.

O6maHuYMBas npocToTa: nepeBos UANOMaTUKU

B npouecce nepeBofja Hepeoko npuxoguTcst cTanku-
BaTbCs C nepenayein ngnomatmyeckmx o60poToB cpen-
CcTBaMu 4pyroro s3blka.

PekomeHpayem:

* llpnomatmnyeckme BbIpaXeHuss MNepeBOoauTb  HeW-
TpasbHO:

The ball is in your court now. — Balua o4epefb AeACTBO-
BaTb. Tenepb CNOBO 3a BaMu.

e CTpemMuTbCs K ohmumanbHOMY CTUNIO, COOTBETCTBEHHO
CHW>Xas PermcTp SMOLMOHANbHO OKPALLEHHOW NEKCUKN:
K 6abke xoguTb He Hago, 4YTobbl goragaTtbes. — There
is no prize for guessing.

* [1OCTOAHHO TpeHupoBaTbCsA B nepedpasvpoBaHmm
MAMOMATUYECKUX BblPaXKeHUIA:

Balu 6100)KeT — 9TO KakOW-TO TPULLKUH KadoTaH. — Your
budget is all about robbing Peter to pay Paul.

Mpn ycTHOM nepeBofe NPo6eMbl HacTO BO3HMKAKT He
CO CJTOXXHbIMW TN HE3HAKOMbIMW CITOBAMW U BblpaXXeHU-
SIMU, & C CaMbIMW 3f1EMEHTapHbIMU, fa eLLe N NPO4YHO BO-
wenwmMm B COBPEMEHHYIO Pa3roBOPHYHO peyb (Hanpu-
Mep, «Ha MUHYTOYKY», «Ha CaMOM Jene» U T.M.):
30ecb, Ha MUHYTOYKY, FOpbl, N 3TO HAAO Y4MTbIBaTb.
— Those are mountains, if you please, and you need to
remember that.



Ha camom pgene MHe y>xe faBHo nopa cnatb. — Come to
think of it, it’s bed for me, too.
Mo 6onbLiOMy cyeTy Bbl Npasbl. — In the larger sense,

Hwxe npuBogsaTcs BapuaHTbl nepeBofa HEeKOTOPbIX
YCTONYMBBIX BbIPAXEHUN, Knuwe n ¢paseosiorn3mos,
KOTOpble 3By4ann B MpoLecce O6LEeHUs Mexay WHO-
you are right. CTpaHHbIMK cneynanuctamm «CaxanuH SHepoXun» N nx
«Hawue Bce». — The things that make us who we are.
Well, you know. — Hy, Bbl Xxe noHnmaerTe...

Worth a shot! — NonbiTka He nbiTKa!

BapumaHTbl NnepeBofia HEKOTOPbIX YCTONYUBLIX BbIpaXkKeHUN
Translation Options for Some Set Expressions

poccunckumu napTHepamn. Pasymeetcs, Heo6xoanmo
yunTbIBaTb, YTO BbIGOP BapuaHTa nepesofa BO MHOMOM

onpepnenancd KOHTEKCTOM.

ObITb B OTNIMYHON hopme

be in great shape

A TO! You're telling me! You bet! [a 6pochb Tbl! Oh, come off it!
aHek[oT ¢ 6oponown a well-worn story [aBanTe 6ygem o6bekTuB-  Let’s keep our minds open.
By npotue! Lighten up! Hbl. Let’s not be opinionated.

Let’s be unprejudiced.

ObITb B TEME

have a handle on some-
thing, be in the loop

[aBanTe He 6ynem 3abe-
ratb Brnepep.

Let’s slow down a bit. All in
good time.

ObITb Y KOro-nnM6o B haBope

be in someone’s good
graces

[aBanTte He 6ygem 3arafbl-
BaTb.

Let’s cross that bridge when
we come to it.

6rOpoKpaTUHECKUI NPOU3-
BON

official whimsy

[aBaite He 6yaem oTBre-
KaTbCsl OT TEMBbI.

Let’s not digress. Let’s keep
to the matter at hand.

B 3HaK yBa>xeHus

as a mark / token of respect

B CBOEM pernepTyape

true to form / type / charac-
ter

Bac 3aHecno kyga-to He
Tyoa.

You are way off base.

[aBanTe He 6ynem nepexo-
ONTb Ha NINYHOCTW.

Let’s not bring individuals
into this. Let’s not get per-
sonal. Let’s leave personali-
ties out of it.

BEPHYTbCA K TOMY, C Hero
Ha4vanum

back to square one

aenartb U3 MyXu cJioHa

make a mountain out of a
molehill

«BknounTte» ronosy.

Use your head.

genarb Ha3J10

do something just to spite
somebody, act out of spite

BOJIbIHUTb, TAHYTb BOJIbIHKY

dawdle, delay, procrastinate,
drag one’s feet, sit on one’s
hands

ONA rajioqdku

perfunctory, for appear-
ances’ sake

noka

pundit, expert, authority, pro

Bot Tak Bcerpal

(How) typical!

BpemeHu BaroH.

There is plenty of time.

3aBasieHHbIN paboTomn

showed under; up to his eye-
balls in work

Bbl nogoLwLnn K aToMy 04eHb
dropmansHo.

Your approach was superfi-
cial / for form’s sake.

3aBegoMO MJ10Xon

known to be bad

3arajka cuHkca

the riddle of the Sphinx

Bbl monanu B TOYKY.

You’ve hit the right spot / the
nail on the head / bull’s eye.
You’ve struck home.

3axurartesibHble pevun

fiery rhetoric

3amMopouyKa

hassle; mess

3apabaTbiBaTb «O4KU»

earn brownie points

rnasa sasuayLune, pyku 3a-
rpeéyLune

eyes bigger than the stom-
ach

3acTonéuTb

get one’s foot in the door;
get a foothold

rOBOPUTL C NyNeMeTHOMU
CKOPOCTbIO

speak at a rapid-fire pace

3actonopuTb paboTy

bring the work to a standsitill

3aranTb obuay

harbour resentment

roBOpuUThL, Nepebueas opyr
Apyra

talk over each other

3aUMKNMBaTbCs Ha YeM-
nméo

fixate on something
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M He Takoe 6biBaso.

Stranger things have hap-
pened.

MbI TOn4emcs Ha mecTe.

We are not getting any-
where. We are marking time.

urpa B «MCNopYeHHbIN Te-
necoH»

a game of Chinese whispers

Ha Ntogen NOCMOTPETb,
cebq nokasaTtb

to see and be seen

N3BuHUTE, 1 OTBNEKCS OT
TEMbI.

Sorry, | digressed.

«Hae3XaTb» Ha KOro-imbo

give somebody a hard time;
bully / lean on somebody

|/|HTpI/IFa COCTOMUT B TOM,
SO

The intricacy of / twist in the
situation is that...

HaWTW 30510TYI0 cepenuHy

strike the happy medium

Hao60pOT, HANPOTUB

the other way round

McnpaBnsantecs.

Clean up your act.

HadaTb C YNCTOIo nncTa

start with a clean slate

TO, Y4TO [IOKTOP nponucarn

just what the doctor ordered

Kak KanpuaHbii pebeHoK

like a brat

He npet HM B Kakoe cpaB-
HeHwue.

Not by a long shot.

Kakon kowmap!

What an ordeal!

Kunat ctpactu.

Emotions are running high.

He Hapo Hac arutupoBaTtb
3a COBETCKYIO BNacTb.

You are preaching to the
converted / the choir.

KPeAUTHbIN KpU3nc

credit crunch

Kpenok 3agHnM yMOM

the wisdom of hindsight

He obonbLianTecsh.

Don’t hold your breath. Don’t
get your hopes high.

«KpblLLa rnoexana»

out of one’s mind

KTo Ha HOBEHbKOro?

Bring it on! Who'’s the new
boy on the block?

He oTknapbiBanTe B OOnrumn
ALK,

Do not put it on the back
burner.

Jlep TpoHyncs.

The ice has been broken.

He crny4arHo, He 3ps, He
NpocTo Tak

It’s not for nothing that...

Malo He NoKaxeTcH

And it ain’t going to be pretty.
You'll want no part of it.

HEeHaBA34YNBbIN cepsuc

unobtrusive service

«HernopaatoLmecs»

“recalcitrants”

MeXAy MONIOTOM U HaKo-
BasfibHEN

between a rock and a hard
place

HepBHas 06CTaHOBKA

nerve-racking environment

Menoub (6bITb YBONEHHbIM
N3-3a TaKOW Mesnioun, Kak...)

mundane / minor thing / trifle
(get fired over something so
mundane as...)

HW nepen 4em He oCTaHaB-
IMBaTbCA

pull out all stops

Ho oHu ynepnucek 1 HU B Ka-
Ky'o.

But they wouldn’t budge.

MeHs 6ecur... It annoys me so much... Hy na, Tak g u noeepun! Yeah, right!
MUpoBas CKOpbb world sadness; Weltschmerz | OgHo3Ha4HoO. That’s for sure. It’s a sure
MHe 6bI He xoTenock, 4To- | The last thing on my mind thing.

Obl...

is...

MHe [onoasIMHHO U3BECTHO. ..

| happen to know for a fact...

oKazaTbCd Nnog orHem Kpu-
TUKKN

take the flak; find oneself
under criticism

MoOpasnbHO NogaepXxaThb (B
TPYOHYI MUHYTY)

hold someone’s hand
(through a crisis)

OH mMeHs nogcuaern.

He nicked my job.

MpayHasi IM4HOCTb / XXN3HEe-
pafoCTHbIN YenoBeK

a downbeat person / an
upbeat person

OHun Tam noxynuraHmnin Ma-
JIeHbKO.

They went a little out of hand
there. They had a bit of fun.

OCKOp6J1IeHHas HEBUHHOCTb

innocence outraged

MYLLTPOBaTb, CTPOUTb

crack the whip; keep some-
one in line; have someone
toe the line

«OcTana Hecno».

“Ostap was inspired.” (Said
about a speaker who got
carried away.)

Mbl 6ynem B LLokonage.

We will be in clover.

OCTaTbCA Ha XO341CTBE

be left behind to hold the fort

Mbl Ha npaBUJIbHOM NYyTW.

We are on the right track.

MebI He nwem nerkux nyTen.

We are not looking for easy ways
(in life).

OCTpOyMHMe Ha nectHuue

staircase wit; l'esprit
d'escalier

OT NTyKaBoro

it is the work of the devil

MbI oTBNneKnmch.

We got sidetracked.

MbicneHHO A ¢ Bamu.

| will be there in spirit.

OT HUX HUKaKOro TOJIKY.

They are no good. They are
worthless.
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OT COXM

son of toil

nagocHbIN

posh (about manners), fancy
(about a place), pompous
(about a person)

chenatb C TOYHOCTbIO [0
Hao60poT

do exactly the opposite;
make an about-face

CKasaTb HaBCKNUOKY

quote off the top of one’s
head

nepepn cBepLUMBLUMMCS
drakTom

fait accompli

CHayvana ckasal, noTom no-
aymarn.

His tongue runs before his
mind.

nepexuBaTb U3-3a 4ero-J.
(OHa Tak nepexmBaeT n3-3a

get twisted over something
(She has been tying herself

co3fgaBaTtb HEMPUATHOCTU

make trouble

CnycKaTtb Ha TOpMO3ax

let it pass; run it into the

3TOro.) up in knots over this.) ground
nnakarbCs B XXUNEeTKy find a sympathetic ear; find a | cugeTb / nbiTatbes yempeTb  sit / balance between two
shoulder to cry on Ha ABYX CTYnbAX chairs

MoroguTe-ka (MUHYTO4KY).

Hang on a minute.

Ctout nonpo6oBartb.

It’s worth a shot.

norpa3LUmni B pyTUHE

bogged down in the mun-
dane (things in life)

Tak >XXnTb HENBL34.

Something’s got to give.

nogaepXxka n onopa

a pillar of strength

«Tvixa yKpamHckas Houb».

“Tender is the Ukrainian
night.”

nocnarb noganbLue

give somebody their march-
ing orders

TO4YHO, KaK B ariTeke

right to a tee

«MoPUrn3m»

can’t-be-bothered / I'm-not-
bothered attitude

Y BCex CBOM 3aMOPOYKN.
KaxgbIn cxogut ¢ yma no-
CBOEMY.

Takes all sorts.

no4yAaTb HENagHoOe

spot trouble

V BCex CBOW HEOOCTATKM.

Nobody’s perfect.

MpogomxanTe. Keep on going. Carry on. Go | Y Hero He 3ap>xaBeeT. | wouldn't put it beyond
ahead. him.
[Mpoexanu. Forget it. The train has left | «y>XMMKK 1 NPLDKKN» shenanigans

the station.

[MpoxoanT KpaCHOW HUTLIO.

Runs all through something.

yKpaluatb CBOUM MPUCYT-
CTBMEM

grace with one’s presence

Mpouecc nowuen.

The process is already
underway.

YMOMOMpPaYnUTENbHbIN fe-
cepT

decadent dessert

Moesp ywen.

It’s too late.

®nar B pyku!

Bring it on!

nogHMMaThb LWYyM Mo nyCcTA-
KaMm

make a fuss over nothing;
much ado about nothing

ncunxorniorndeckas ataka

psychological warfare

pasobpaTbCs, pacCcTaBUTb
BCE TOYKW Hap, i

get something straight; dot
your I's and cross your T’s

XoTenu Kak ny4iue, a nony-
4YUNOCb Kak Bcerga.

It had seemed like a good
idea, but it turned out as
usual. We tried our best, you
know the rest.

«paspynmBatb»

get something sorted out

Yac ot 4acy He nerye!

Just what we need right
now!

«pacKpy4eHHbIN»

hot property

YecTb emy 3a 3TO 1 xBana.

Big kudos to him for that.

pacxnebbiBaTb Kally

face the music

YMCTOM BOAbI

of the first water

«pbl6a»

a first draft

C Hum Jy4dlle He CCOpUThb-

Better stay on the right side

YTOObI HE CrNa3nTb

not to jinx it; keep one’s
fingers crossed

cA. of him. 9710 6€cnonesHo. It’s no good.
Crnasutb put the commentator’s curse | 3To Bonpoc He Mo cyLe- This question is beside the
on things CTBY. point / off the mark.

coenatb Nepeknnyky (oT-
METUTb OTCYTCTBYIOLLNX B
XypHane / cnucke)

call (over) the roll; take a roll
call

OTO BPEMEHHOE.

It’s just a phase.

3T0 KOMHaTa cmexa.

It's a fun house.

OTO OypHOM TOH...

It's bad form...
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OT10 6abyLLKa HapBoe cKa-
3ana.

This remains to be seen.

OTO He BapuaHT.

It’s not an option.

OTO MOV KpPeCT.

It’s the bane of my life. It’'s a
cross | have to bear.

OTO He cMepTerbHO.

It’s not fatal. It’s not the end

3710 Mos1 cyabba.

It’'s my lot in life.

of the world.
OT0 o4eHb gansHoBugHo ¢ It’s very forward-thinking on
BaLlen CTOPOHBbI. your part.

OTO Mbl yXXe NPOXOAWIN.

We've been down this road
before.

OT0 04eHb Jo6phbIf 3HaK.

It’'s an excellent omen.

3T0 MArKoO ckasaHo.

This is the understatement
of the year.

A3bIK OTHANICA OT BOJIHEHUA

(become) nervous and
tongue-tied

A3bIK XOPOLUO noaBeLleH

the qift of the gab

6onbiTHas BapBapa» B nepeBoge MOXET NpeBpaTUTb-
cs B Nosey Parker, unu B curiosity killed a cat. Nepesog-
UMK OOSKEH pellaTth, Kak fy4dlle oTob6pasnTb OTTEHKU

Spot on — He B 6poBb, a B rnas!

CnopHbIi BONPOC — nepeBof MOCMOBUL, U MOrOBOPOK.
Heo6x0aMmM0 MOMHUTb, YTO UCNOSIb30BaHME B NepeBoae
aHasIorn4HbIX MO CMbICAY MOCMIOBMIL, U MOrOBOPOK APYro- cMbicna. Huxe npmeeneHbl HEKOTOPble MOCNOBULbI U MO-
ro A3blKa MOXET BbI3BaTb BOMPOCHLI N HEAONMOHNMaHUe, n FOBOPKK, HaCTO 3By4HaBLLUMEe B pe4dn MHOCTPaHHbIX Cneun-

Torga nepeBoAYUKY MPUAETCS B CPOYHOM Nopsake pas- anMCcTOB KOMMNAHMN U UX POCCUMCKUX KOSNer, C BapuaH-

peluaTh BO3HMKLIEE HegopasymMeHue. Hanpumep, «o-

TaMun UX nepesopaa.

Pycho-aHrnuﬁcKue COOTBEeTCTBMA NOCTOBUL, U MOrOBOPOK

Russian-English Equivalents of Some Proverbs and Sayings
Appetite comes with eating.

AnneTuT NpuxoauT BO Bpe-
MS efbl.

MaJ 30/10THVMK, A2 OOPOr.

Little is the light but will be
seen far in a dark night.

Bonbuwomy kopabnio 60sb-
LIoe nraBaHue.

A great ship asks for deep
waters.

MockBa He cpa3y cTpou-
nace.

Rome was not built in one
day.

B3aTb 6blka 3a pora.

Take the bull by the horns.

BugHo nTuuy no nonery.

A bird may be known by its
flight.

Msarko cTenet, ga >ecTKo
cnarb.

One may make up a soft bed,
but it will be hard to sleep in.

[oe TOHKO, Tam 1 PBETCS.

A chain is no stronger than
its weakest link.

Ha nosua 1 3Bepb 6eXMUT.

Talk of the devil (and he will
appear).

3a Bce Hafo niaTtuTh.

There is no such thing as a
free lunch.

Haw nocTtpen Be3ge no-
cnern.

A quick mare is in time eve-
rywhere. Sharp’s the word
and quick’'s the motion.

m xoTb nnitor B rnasa — Bce
60Xbs poca.

It is impossible to make them
blush.

Hawna koca Ha KaMeHb.

The scythe ran into a stone.

KnnH KNnuHOM BbILLKGALOT.

Send a thief to catch a thief.

He 60ru ropLuku o6Xxurator.

It's not gods who burn the
pots.

KoHel Ha nepenpase He Me-
HSIOT.

You do not swap horses
while crossing the ford. You
don’t change horses in mid-
stream.

He 6b1no 6bI cHacTbs, Oa He-
cYyacTbe NOMOrno.

A blessing in disguise. Every
cloud has a silver lining.

Hwn nyxa Hu nepal

Break a leg!

He cbinbTe conb Ha paHy.

Don’t gloat.

KTo BE3ET, TOro 1 NOroHsHoT.

The one who draws (a cart)
is urged on.

HoBasi MmeTna 4ncTo MeTeT.

A new broom sweeps clean.

Jlec py6AT — LWenkn neTar.

You can’t make an omelette
without breaking eggs.

OponH B nNone He BOUH.

One man in the field is no
warrior.

JTtobuLb KaTaTbeca — Noo6m n
CaHO4YKM BO3UTb.

You can’t eat your cake and
have it.

[Toka rpom He rpsiHeT, Mmy-
XUK He nepekpecTuTcs.

The peasant will not cross
himself before it begins to
thunder.
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lMpaBpa rnasa Koner.

Nothing stings like the truth.

CwmenocTtb ropoga 6eper.

Courage can move moun-

[MpurpeTb 3mMeto Ha rpyan. A viper on one’s bosom. tains.

MpoLye napeHon pensbl. It's a piece of cake. It's a|YTonawowmi xBaTtaetca 3a A drowning man clutches at
snap. COJIOMUHKY. straws.

Pbibak pbibaka Buaut nsga- Birds of a feather flock to-|YTpo Bevepa mygpeHee. Tomorrow is another day.

neka. gether. XpeH penbku He cnate. Six of one and half-a-dozen

Cemb 6€1 — OOVH OTBET.

In for a penny, in for a pound.

of another.

Ckynowi nnaTut gea/bl.

The avaricious pays twice.
You get what you pay for.

Yto Mmeem — He XpaHnwm,
noTepsasLUN — ryia4em.

You don’t know what you've
got till it’s gone.

Lingua Latina Aeterna

XOTa ¢ NaTMHCKUMM Bblpa>XeHnamMun npu nepesopge Ham
npmMxoganTca CTaJiIkuBaTbCA HEHACTO, HEJb3A HE MNMPU3HaTb,
YTO 3HaHMe BCeX TpeX 3KBMBAJIEHTOB (J'IaTl/IHCKOFO, aHrmmn-

CKOMO U PYCCKOro) O4eHb MOoMOoraeT 6bICTPO COPUEHTUPO-

BapMaHTbI nepesopa JIaTUHCKUX Bblpa)KEHVIﬁ

Translation Options for Latin Expressions

BaTbCA B CUTyaLuun 1 BriecHyTb apyamumen. Huxe npuse-
[eHbl HEKOTOpbIe, MO HallemMy MHEHWUIO, MoNe3Hble NnaTuH-
CKME U3peyeHusi C PYCCKUM U aHTTTIMNCKUM NEPEBOLOM.

veritas.

Amicus Plato, sed magis amiga

Plato is my friend, but the truth is a
better friend.

MnaToH MHe Apyr, HO UCTUHA [OPOXE.

Aut Caesar, aut nihil.

Caesar or nothing. (All or nothing).

Wnu naH unu nponan. (Bce unu Huyero.)

Carpe diem.

Seize the day (i.e. opportunity).

JloBn MrHoBeHue. Hacnaxpgamncsa MoMeH-
TOM.

Caveat emptor.

Let the buyer beware. (He buys at his
own risk.)

[MycTb nokynartenb 6yaetT OCMOTPUTESIEH.
(Ka4ecTBO Ha pUCK noKynartens.)

Consuetudo est altera natura.

Habit is second nature.

[MpuBblYKa — BTOpas HaTypa.

cum grano salis

with a grain of salt

C [ONEeN CKeNTMLM3Ma; C U3BECTHOW Oro-
BOPKOW

De gustibus non est disputandum.

There is no disputing about tastes.
Tastes differ.

O BKycax He cnopsT. Ha BKyc, Ha LBET TO-
BapuLLa HeT.

Dum spiro, spero.

While | breathe, | hope.

[Moka 1By — HagerCb.

Dura lex, sed lex.

The law is harsh, but it is the law.

CypoB 3aKOH, HO 9TO 3aKOH.

Epistula non erubescit.

A letter doesn’t blush.

Mucbmo / 6ymara He KpacHeerT.

Errare humanum est.

To err is human.

YenoBeky CBOMCTBEHHO OLLINGATLCS.

potentes.

Feci quod potui, faciant meliora

I've done what | could, may others
more capable do better.

71 coenan BCe YTO MOT, KTO MOXET, MyCTb
chaenaert nydLue.

Festina lente.

Make haste slowly.

Tuwe epellb — ganslue 6yaellb.

Finis coronat opus.

The ending crowns the work.

KoHev, — neny BeHew,.

genius loci

the guardian spirit of the place

reHnun mecTta

alienum puto.

Homo sum, humani nihil a me

I am human, therefore nothing human
is strange to me.

91 YenoBek, N HNYTO YenoBe4Yeckoe MHe
He 4y [o.

Manus manum lavat.

One hand washes the other.

Pyka pyky moer.

mea culpa

through my fault

MOA BUHaA

Memento mori.

Remember that you must die.

[MoMHM 0 cmepTw.

Mens sana in corpore sano.

A sound mind in a sound body.

B 3popoBom Tene — 300poBbIv OyX.
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mutatis mutandis

with the necessary changes

C HEOOXOAMMbIMM / COOTBETCTBYHOLLIMMMU
M3MEHEeHUAMM

nolens volens
unwilling

whether one likes it or not; willing or

BOJIEN HEBOJIEN, XO4YELLb HE X04YelLllb

Omnia mea mecum porto.

All that is mine, | carry with me.

Bce moe Holuy ¢ co6on.

O, sancta simplicitas! Oh, holy simplicity!

O, ceatag npoctorTa!

O tempora! O mores!

Oh, the times! Oh, the morals!

O BpemeHa! O HpaBbl!

per aspera ad astra

through the thorns to the stars

4yepes TepHUM K 3Be3aam

quid pro quo
other

misunderstanding, one thing for an-

nyTaHvua, HegopasymeHue; ycrnyra 3a
ycnyry

Quod licet Jovi, non licet bovi.
are not.

What Jupiter is allowed to do, cattle

Y10 noseoneHo tOnuTepy, He NO3BOSIEHO
ObIKY.

Sic transit gloria mundi.

So passes the glory of the world.

Tak npoxoguT 3eMHas cnasa.

tabula rasa
nothing

a clean slate; a person that knows

«yycTasg ocka»; YenoBeK, He NMEIOLLINIA
3HaHUM U YMEHUN

KAK BCE HAHNHAJIOCH...

KomHaTta Ha lNeTpoBKe 1 MUHYTa CaBbl
PacckasbiBaet Banepuii Mapatosud NnBoBapos

Korga-to rogy B 90-M BeCb HbIHELLUHWA CaxalIMHCKUIA
NPoeKkT B Nuue npepcrasutens KomnaHum «Mak[ep-
MOTT» yMeLlarncsa 3a OOHUM CTONIOM B 6OJbLUON CABO-
€HHOW KBapTUpe Ha BTOPOM 3Taxe COMUOHOro AopeBo-
NOUMOHHOro gomMa Ha lNeTpoBke. OTn OBe KBapTUPbI 3a-
HUManu Becb aTax. Cugenu TaMm n «Tekcako», 1 gpyrue
yBa>kaeMbl€ CbIpbEBbIE KOMMaHUW, U OPUCTbI, U NPOYKE.
Tak nony4mnock, 4To BCEM UM Ha4vas nomorartb He6Osb-
LLIOW, HO MSIOAOBUTLIN KONNEKTUB NEPEBOOYMKOB MO, py-
koBogcTBoM HO. A. fApoLueBcKoro, B 14p0 KOTOPOro, Kpo-
Me Hero 1 [1. . 3anguHa, Bxogmnu JTio6oBb KOpbeBa, Mu-
xann JIeBUH30H 1 Ball NOKOPHbIN criyra.

Opun AnekcaHgposud fApoluesckuin (1928—2001) 6bin
He3aypsgHbIM YeNnoBeKOM. BbinyckHUK BoeHHOro HcTu-
TyTa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, OH Oblf1 OCTaBfIEH TaM npe-
nojaeartb, a BCKOpe MOCTYNui Ha Be4YepHee oTherne-
HMe B IHCTUTYT CBA3U, T.K. «TONbKO OOHNX SI3bIKOB 6bIS10
HefoCTaTO4YHO». Y4YuNM ero aHrmmmcKoMy HOCUTENU-
penaTpuaHTbl, paboTan OH U CMHXPOHHO, 1 NocnenoBsa-
TeNbHO, N NMUCbMEHHO, U MO BCEM HamnpaBfiEHUAM — He
OorHaTb. Bbin oH YenoBeKOM CoBepLUEHHO 6e36PeXHON
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HOW IT ALL BEGAN...

A Room in Petrovka and a Moment of Glory
Valery Pivovarov

Way back around 1990 all of the Sakhalin Project amounted
to one McDermott employee and his desk in a small room
of a large office converted from two spacious apartments.
The apartments occupied the entire floor of a solidly bour-
geois pre-1917 edifice on Petrovka Street. The office space
was shared by a few respectable US companies such as
Texaco, there was a law firm and an assortment of others.
It just so happened that at some point their translation and
interpreting needs began to be addressed by a group of
professionals headed by Yuri Yaroshevsky. Besides him,
the core of the group included Dmitry Zaidin, Lyubov Yu-
rieva, Mikhail Levinzon, and the author of this piece.

Yuri Aleksandrovich Yaroshevsky (1928—2001) was certain-
ly a remarkable person. A graduate of the Military Institute of
Foreign Languages, he accepted a teaching position there,
but thereafter took a course of study at the Institute of Com-
munications “because languages is only part of a larger
world.” Several of his language instructors were repatriated
ex-Russians but native English speakers. He was a versatile
professional who handled simultaneous, consecutive and
written jobs equally and outstandingly well. His background



apyauLmMn, NOTOMY YTO CTPEMUNICS 3HaTb BCE, U «Mepe-

rHaTb» MO MHOIMM HarnpaBfieHUsAM MOl MHOIMX opaTo-
poB. YinOs U3 apMmm OOCTaTOYHO paHo, OH efBa N He
BCIO XW3Hb MpopadoTan B cucteme AkagemMun Hayk u
ycneBasn ObiTb MOSIHOLEHHENLLNUM YCTHbIM U MUCbMEH-
HbIM MEpPEBOOYNKOM, OPraHM3aTopoM MEPEBOOYECKON
OEeATEeNbHOCTN O4EHb M O4EHb MHOTUX JTIOAEN.

MoABNANNCH HOBbIE COTPYAHMKN, KAKMEe-TO 04N Npuxo-
OUnn 13 COBETCKMX opraHusauui. He Bce ymenu pabdo-
TaTb ObICTPO N Ka4eCTBEHHO. Mpuxoannu Takxe 1 nogu
C HEKOTOPbLIM OMbITOM XWU3HW UK PaboTbl NpPU KanuTa-
NM3Me UNN C UHOCTPaHHbIM KOHTUHMEHTOM, K KOTOPbIM

Banepuii MapatoBuy lTnBoBapoB

Poaurncsi B 1943 rogy. BbinyckHUK hakysibTeTa aHrivig-
ckoro a3bika MITIN um. B. U. JlennHa. lNpenogaBan tam
Xe, YeTbipe roga (1966—70) pabotan B [lpare B Mexay-
HapOZHOVI opraHn3aymu, rnocsie Yero OKOH4YMI1 acrvpaH-
Typy Mo amepuKkaHckou npobnematuke n 20 neT nocssi-
TWJI1 3apybeXXHOV counoriornm obpasoBaHus. ABTOp Tpex
KHUI 1 okosio 60 cTatel. B koHUe 80-X aKTUBHO y4acTBO-
Basn B pabote Haj pegOopMOovi LLIKOSIbHOro 06pa3oBaHusl.
B 1990 r. yLien ns Hayku ¢ O/MKHOCTY 3aBeaytoLLero fa-
b6opatopuei.

lMapannenbHo ¢ KoHUa 60-x rogoB akTUBHO 3aHUMAJ-
CSl MUCbMEHHBIM U YCTHBIM epeBOLOM, B TOM YUCIIE CUH-
XPOHHbIM. [lepeBoani Ha MHOrOYNCIEHHbLIX KOHGbepeHLn-
5IX, CUMIIO3NYyMax 1 ceMmnHapax rnpevmyLyecTBeHHO Mosn-
TOJIOMMYECKOro ToJ/IKa C BbiXoAamu, B YaCTHOCTU, HA 0060-
POHHYIO 1 SKOHOMUYECKYIO TEMATUKY, MPUBJIEKASICS U K YU -
CTO TEXHUHECKUM ceMUuHapam U KoHrpeccam. MHoro pa-
boran B crieynann3vpoBaHHbIX YHYPEXOEHUSX CUCTEMbI
OOH B XXeHeBe. YacTo BbICTynan opraHu3aTopoMm repe-
Boga Ha KpymnHbIX MepornpusaTusax. JIM4HbIVi pekopd — KOH-
epeHyusi ¢ 11 sA3bikamn CUHXPOHHOro repesoga. Cyu-
Taer l0. A. SpoLueBcKoro cBoMM MEHTOPOM U HeZocsrae-
MbIM 06pa3LoM 3HAKOLLEro U HaAEeXHOoro rpogeccroHarna.

knowledge was phenomenal because he really wanted to
know all there was to know about an unlimited number of
subjects, and he could have easily put many a speaker he
interpreted for to a back seat. Yaroshevsky did not hold to his
teaching position in the Military Institute for long and spent
nearly all of his life working for the Academy of Sciences,
which he somehow combined with intense involvement in
numerous oral and written projects both as a professional
and coordinator for dozens of other professionals.

Meanwhile, new occupants were swarming into the
Petrovka offices. They were coming mostly from Soviet
organizations, and not all of them knew how to work fast
but well. New arrivals also included those who had some
hands-on experience with capitalism and / or expats, and

Valery M. Pivovarov

Born in 1943. Graduated from the English Department of
the V. I. Lenin Teacher Training Institute. He taught there
for a while and then moved to Prague (1966—70) to work
in an international organization whereupon he went back
to school to do a Ph.D. on US matters. He then spent
20 years doing research in international educational so-
ciology, authored three books and about 60 articles. In
the late 1980s he was active in school reform efforts. He
left full-time research in 1990 from the position of head of
laboratory.

Parallel to the above he was an avid translator / interpreter,
including conference interpreting. He served at numerous
conferences, symposiums and seminars that were mostly
concerned with political science but with offshoots, inter
alia, into defense or economy subjects. He also did techni-
cal seminars and congresses and frequented UN special-
ized institutions in Geneva. He often organized interpret-
ing services for important events. Once he organized a
conference with simultaneous interpreting in 11 languag-
es. He regards Yuri Yaroshevsky as his mentor and unat-
tainable example of a knowledgeable and reliable profes-
sional.




OoTHOCUMacb M nepesopveckas 6paTtus. A Ha4anbCTBO-
BaTb KaK-TO MOCTEMEHHO U COBCEM HECYyeTNMBO cTana
Enena 3onotapeBa. Herpomkuin ronoc, 3amevaTesb-
HOe 4YyBCTBO OMOpPA, & eCnn Hafo, TO U He 63 UPOHUM,
Teprnenueas HaCTONYMBOCTb B COMETaHUN ¢ Jo6poxena-
TENbHOW MSArKOW MaHepown — BCe 3TO NO3BOSIANO MOTU-
XOHbKY U BHELLUHE HegpamMaTuyHO, HO YNMOPHO U HEYKITOH-
HO OBuraTbcs Bnepen. A aABuratbcs 6b110 Kyaal

NoTtom, BecHon-netom 1992 roga, HemalieHbKWUI Kon-
NEKTUB NOYTM B ABajuatb NepeBog4MKoB Obisl OTMpaB-
neH B XblOCTOH A7 paboThbl Ha o4epenHbIM BapUaHTOM
T30O. AmepuKaHckas CTopoHa NocTynmna NpocTo: 66110
ony6IMKoBaHO 06bsABMIEHME C NMPenoXeHNeM rnepeso-
YecKoW paboTbl U OTOOPaHO Kakoe-TO KOSIMYECTBO Jito-
nen. OTn 6bIBLUME COBrpaxkgaHe C pasfinyHbiM CTaXem
npe6biBaHns B CLLUA nmenun pasnuyHble cneumanbHOCTH
N camble pa3Hoob6pa3Hble MO3HAHUS B aHIIIMACKOM A3bl-
ke. OOHaKo VX 3HaHWUS aMepUKaHCKUX peasiim n OmnbIT
(MHOrMe 6bINM B MPOLUIOM, HanpuMmep, MHXeHepamm)
oKasanmcb o4eHb keTaTu. C Hallen CTOpPOHbI 6bIn Npeu-
MYLLIECTBEHHO MPOdeCcCcrMoHanbHble TEXHUYECKNE nepe-
BOOYMKN U HECKOJSIBKO Y3KUX CMeuuanmcToB, UMEOLLMX
nepeBofYeCKUI OMbIT.

B0O3MOXHOCTb Cpa3y »e NoCOBEeTOBaTLCA CO crneunanm-
cTamMu 13 OByX CTpaH OTHOCUTENIbHO TEPMUHONOMMM MNO-
3BOJIANIA HAXOOUTb PELLEHMS, MPUEMIIEMbIE [J151 COOTBET-
CTBYIOLLETO A3blKa M OBLLENPUHATBLIX B HALUMX CTpaHax
COOTBETCTBYIOLLUNX KpUTepmeB 4uTabenbHocTu. Haiuum
nepeBoaYNKN, NpeofosieBasi NOCTOAHHO 3ByYalllee Ha
OByx fAsblkax «[aBain-gaBanl», HacTamBanm Ha Heo6-
XOOAUMOCTW NpuaaHns TekcTaMm ygoboBapumoro CTung,
NPUTOM YTO codepXaHune ObIfio OT ybTpa- 40 OYEHb TEX-
Hu4eckoro. Kak okasanocb, He HanpacHo: TOO 6bi110
BeCbMa MNpUCTasibHO MPOYUTAHO Ha COOTBETCTBYHOLLNX
A3blkax Kak POCCUNCKMMU fenyTaTtaMmn, Tak U B BELOM-
CTBaXx UCMOMHUTENBHOW BAACTU U Hay4YHbIX YYpeXOeHU-
X, HEe FOBOPS YK€ 06 aMmepuKaHCKOM CTOPOHE.

K MHTepHaLMOHa NbHbIM OCTUXEHUSIM CIlleayeT OTHECTH
caMm 3TOT OrPOMHbIN JOKYMEHT Ha ABYX A3blKax (3aHMMa-
eT uenyto MoJiKy B LWKady) 1 co3gaHHbIe 3TUM KOJNEeKTU-
BOM Fyioccapum.
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the language support community belonged to that cate-
gory. Overall management gradually and without undue
fuss was assumed by Elena Zolotareva. Soft-spoken, with
a tremendous sense of humor and not without a measure
of irony when the occasion so required, patiently persever-
ing and well-meaning, she was leading the project forward
in a quiet and unassuming fashion. And there was a lot to
move forward to!

Later on, in the spring and summer of 1992, a group of
nearly twenty interpreters / translators was dispatched
to Houston to work on the then current version of Feasi-
bility Study. The US side published an ad which offered
language positions, and selected a certain number of
people. These ex-Soviets had varying degrees of senior-
ity as “New Americans,” diverse education backgrounds
and multiple levels of English proficiency. However, their
newly-acquired knowledge of American realities and mas-
ter backgrounds, particularly in engineering, came in very
handy. The Russian side was represented predominantly
by professional technical translators / interpreters and
a number of narrow-field specialists with translation ex-
perience.

This combination provided opportunities for immediate
access to specialists from both countries when accept-
able terminology was being ironed out to meet readability
standards in the US and Russia. The contents of the texts
varied from ultra-technical to very-very technical. Yet, de-
spite the “Come on, move it, time is of the essence!” the
translators heard in both languages day in and day out,
they persevered in producing readable “layman-friendly”
style. The effort did pay off: the appropriate language ver-
sion of the FS was very closely perused by Russian parlia-
mentarians, in the executive branch and in the academia,
and the US side did the same with the English-language
version.

The voluminous final product in both language versions,
which occupied a shelf in a bookcase, and a number of
special glossaries created by the bilateral group of transla-
tors represent a major international achievement.



W Hanocnenok o NIM4HOM MOMEHTE CMaBbl «M3 psfa BOH».
MpepncTtaBbTe cebe, HTO MNOCNE BCEX STUX MHOrOTPYOHbIX
neperoBopoB, COrnacoBaHuim, KOMNPOMUCCOB U T.MN. CTO-
POHbI HAKOHEL-TO JOrOBOPUSMCE U PeLUnIN MMCbMEHHO
0(OPMUTL OTHOLLEHUA KacaTeflbHO COBMECTHOM paboThl
Ha wenbde ocTpoa CaxanuH Ha onpegeneHHbIX YCro-
BuaX. C 3TOM HOBOCTbIO HAAO0 MATU B MUHUCTEPCTBO, HTO-
6bl NOCTaBUTb HEKYIO XXUPHYIO TO4YKY. A TOHHEE MHOrOTO-
yme, Nocrie KOTOPoro BCE Ha camMoM fene TOMbKO U Hay-
HeTcs. Bonblias rpynna ToBapuLlen OTnpaBnseTcsa Ha
nnowangb HormHa B KOMMNNEKC BUHTaXHbIX afMUHUCTPA-
TUBHbIX 30aHnn. ATMocdepa HepBHas: paboTta Hap 6y-
Maramm 3akoH4yunacb Ha pacceeTe. Bpoge 6bl BCe co-
rnacoBaHo, NyTW Ha3af HeT, HO BCE HanpsiXXeHbl.

Mpuxognm. Cagmmcsa. [NaBHbIM amepuKaHel, HavuHa-
€T 3a4nTbiBaTb CBOE BbICTYNNeHME. Begy 3anunck: «Cokp
3an BbIcT US». [Nocne nepBbIx NATU NPEAIOKEHNN OXN-
haemon naysbl He Bocrnocnegosano. ponyctne nep-
BYIO OKasuio AN OCTAHOBKW opaTtopa, KOTOpbIi, KcTa-
TW, YBIIEKCHA W HaYan ynuTtaTb B XOpoLUeM Temne, HO YeT-
KO M CKNnagHo, 1 hM3n4eCKM NoYyBCTBOBAs 0C060€e BOJI-
HeHune. O6bIYHO B TaKMX Cly4vasx KTO-H1Oyab nunu 6onee
OMbITHBIA, UM MEHEE CKOBAHHbIA CLEHUYECKMM 3aXKu-
MOM of6palLlaeTcs K opaTtopy C Npu3bIBOM AaTh NepeBOoL-
YMKY LWaHC. A TyT BCe 60SINCL: MUHUCTP CUONUT, «CrOX-
HbI BONPOC pellaem». Yepes kakoe-To Bpems, Korga s
pasmMalLMCTON CKOPOMUCHIO 3amnOSIHUIT CBON GNTOKHOTUK,
JleHa 3onotapeBa, He MOHACHbILKE 3HakKomMasi ¢ Mpo-
dreccrnen nepeBopynKa, No cusoLemMy Oreckom CTo-
ny nycTuna Ko MHe ewe oguH 6110KHOT. Kopode roeops,
MUHYT, HaBepHoe, 4Yepe3 30 G/IOKHOTUMKOB 6bIf10 YeTbIpe
WK NATb.

K TOMy MOMEHTY y 3HayuTeNlbHOW 4YacTu MpPUCyTCTBO-
BaBLUMX YCTanoCTb M BOJSIHEHME CY6IMMMpPOBaNUCL B
asapT UNMNOL4POMHbIX 6OMENbLUMKOB: a 4YTo 6yaeT fganb-
we? YT1o 6ymeT genatb HecHacTHbIM NepeBoOdYmnK, KOTO-
pbIA y>Xe ncnucan cTonky 610KHOTOB? AMepuKaHel, 3a-
BEPLUUI CBOE BbICTYMSIEHME, U TYT OO HEero AOLUMo, Kak
OH 6b1n Henpas. OH N3MeHUNCA B n1ue U CO CTPaxom no-
CMOTpPESN CHavyana Ha MMHUCTPA, a NOTOM Ha MeHd. Mu-
HUCTP, KCTaTWU, UrPy MNOHAN U NPUHAN.

To conclude, about a few moments of very memorable
“personal triumph.” When everything was said and done
after numerous and laborious negotiations, approvals,
compromises, etc., the parties eventually agreed to for-
malize their relations regarding the Sakhalin joint offshore
development. It was good news, and it had to be brought
to the notice of the Ministry in order to put a milestone full
stop. Or, actually, suspension points because the project,
in fact, was just beginning. A large group headed for a vin-
tage complex of administrative buildings on Nogin Square.
The mood was tense: work on the documents had ended
at dawn, everything seemed to look just fine, the point of
no return was passed — but what do you know.

We get there, we sit down and the key person on the US side
begins reading his prepared text. | am jotting down my notes,
expecting the man to make a pause and give me a chance
to interpret. Five sentences later he was still charging on,
oblivious of the need to make the long-awaited pause. After
missing the first occasion to (politely) interrupt the speaker,
| suddenly felt elated. And so did the speaker who started
to read at a fairly brisk clip, but distinctly. The presentation
was well-written, which helped. Normally in such situations
a participant with more experience or less stage fright would
alert the speaker asking to give the interpreter a chance.
Well, not on this occasion. Everyone seemed awed by the
Minister’s presence and the importance of the issue at hand.
A few minutes later, when | had filled my first small note-
pad with my sweepy shorthand, Lena Zolotareva, whose
familiarity with interpreting was by no means second-hand,
launched another notepad towards me across the shining
table. To cut it short, within the space of the next 30 minutes
I had four or five of such notepads, full of notes.

At that point the signs of fatigue on the faces of many par-
ticipants were giving way to the excitement of horse-race
fans: how would the race end? What will happen? What’s
the unfortunate interpreter going to do — he has already
filled a stack of notepads? The US speaker completed
his presentation, and immediately realized he had done
something wrong. His expression changed as he looked
at the Minister and then at me with horror. The Minister,
however, understood and accepted the game.
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M TyT HacTan Mon 3Be3aHbIN Yac. ToyHee, nonyaca unm
OKOJ10 TOro. XOpOoLUO MOCTaBfieHHbIM FO/I0OCOM S Havarn
03By4MBaTb CBOM kapakynu. CHavana nepBblii 6510KHO-
TWK, NOTOM BTOPON, NOTOM TpeTui... OTKyga 4TO B3s-
nock.

lMocne Toro, Kak s oTpadoTas, Obls1 06bABMNEH NepepbIB.
[anee npousolno HeoxuaaHHoe Ans MeHs. [ovemy-
TO BCE WM MOYTU BCE U3 YeNOoBeK TpuAuaTth, Ha4nHas
C NepBbIX N1L, CO4NIM CBOUM [OONTOM NOAOWTM KO MHE C
no3gpasBieHUsMN N BCAKUMN OPYXKENOOHbIMU BbICKa3bl-
BaHuAMKU. N HK1 cnosa npo CaxanvH — noka, no KpanHew
Mepe.

CnoBapu Kak HauuoHasnbHOe AOCTOsHNe
BcernomuHaet Omutpuvi [puropbesny 3argnH

[oroBop 0 COBMeCTHOM pa3paboTke HedpTera3oBbIX Me-
CTOpPOXAEeHW Ha Lwenbge octpoBa CaxanvH 6bin 3a-
KJIIOYEH eLle B COBETCKME BpPEMEHa C NpaBUTENIbCTBOM
CCCP. OgHako nocne npuxoga K BnacTu HOBOIO, yXe
POCCUNCKOro, NPaBUTENbCTBA, MNpenbigyLUnin 0OroBop
Obly1 00bABMEH HedeUCcTBUTENbHbIM. Koe-Kak yaanochb
nepe3akyiiounTb JOrOBOP C POCCUACKMMM BNACTAMM.

Ho TyT K WTypBany Bctano npasuTensCTBO Marngapa, ko-
TOPbIA 06BABUIT O HEMPU3HAHUK yXXe BTOPOro Aorosopa
nog TemM Npensiorom, YTo 3aKkso4veH oH 6bi1 6e3 NpoBe-
OeHVA KOHKypca. K 3ToMy BpeMEHU KOHCOPUUYM B CO-
ctaBe upMm «MakdepmoTT», «MapadoH Onn» n «Mu-
Lymn» yxe ycrnen BAOXUTb B HEe3a4aBLUNNCA MPOEKT OKO-
no 80 MSiH gonnapos 1 npebbiBas, CKaXxem Tak, B 60Sb-
oM pacctponcTse. [NoaTomy, Korga 6bifl 06bABMEH TEH-
Oep, KOHCOpUWYM peLuunn cpenaTtb MOCMEefHIo CTaB-
Ky Ha paspabotky TOO gons TeHgepa u opraHv3oBas B
XbIOCTOHE HACTOALLMIA LITYPM, 6POCUB BCE CUIbI U Pu-
HaHCbl Ha TO, 4TOObI CBECTU PUCK NPOUTPbILLIA K MUHUMY-
My — throw money at the problem.

B Texac MoCTOSIHHO MpueaXxanu CMeHsBLUME Apyr Opy-
ra cneuvanuctbl 3 CaxanvHMmopHedTerasa. K nepe-
Bogy TOO 6binv npuBneYeHbl U MECTHbIE NepPeBOaYU-
K. OTU ObIBLUME HALUN COOTEYECTBEHHWKU 3a penkum
WCKIIOYEHNEM ObIN CyYarHbIMW NogbMU NS nepe-
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And here comes my moment of glory. Or, actually, thir-
ty minutes or so worth of such moments. Using my best
stage voice | began verbalizing my scribbled notes. Note-
pad 1 was followed by Notepad 2, then Notepad 3... God
knows where and how it all was coming from.

When | was done, a break was blissfully announced. Lit-
tle did | expect what would ensue. For some reason all or
nearly all of those present — and there were about thirty of
them including the key persons from both sides — came
over to vigorously pump my hand and say something nice
and friendly. And not a word about Sakhalin — yet.

Of Dictionaries and Other National Treasures
Dmitry Zaidin

An agreement to jointly develop Sakhalin’s offshore oil
and gas fields was originally signed in the Soviet times
with the Government of the USSR. It was invalidated by
the Government of Russia, successor to the USSR Gov-
ernment. However, through a lot of effort the parties were
able to renegotiate the agreement with the new Russian
authorities.

At which point Mr. Gaidar’s government came to the helm
and denounced the agreement on the grounds that it had
been concluded without the benefit of a tender. By that
time an international consortium including McDermott,
Marathon Oil, and Mitsui had already invested about 80
million dollars in what seemed an ill-fated project, and
were, to put it mildly, pretty upset. Therefore, when the
tender was announced, the consortium decided, as their
last stand, to put together a feasibility study (FS) for the
tender. They concentrated all their human resources at
Houston and threw a lot of money at the FS to minimize
the risks of losing the tender battle.

Sakhalinmorneftegaz specialists were continually rotat-
ing in and out of Houston. Local translators were also in-
volved in the FS effort. With very few exceptions, those
ex-compatriots were not professional linguists. One of
the translators, a lady who had lived in the US for about



Boa4deckon npodeccun. OgHa n3 nepesogyuL, NPOXmB-
was K Tomy Bpemeru B CLUA 14 net, Hanpumep, NCKPEH-
He rnonarana, Y7o its — 3T0 MHOXeCTBEeHHOe 4Yn1CIo OT it,
M Mpu 3TOM eLle nepesogmna its nputaxarenbHbIM Me-
CTOMMEHUEM «UX». BbIfo, BNpOYeM, HECKONIbKO HaCTOS-
LLMX NpohecCcnoHanos, yMEBLUNX NOHATb U QOHECTU U3-
SILLIHBIM CJIOFOM MbIC/lb @BTOpa B 060UX HanpaBfieHUsX,
Kak, Hanpumep, Buktop Kapxy, TMnn4HbIn nepgekuymno-
HUCT. Taknx SBHO HeocTaBarso, U PyKOBOLACTBO KOHCOP-
uuyma peLumno npmeneds K yyactuio B pabote Hag TOO
creunanucToB-nepeBog4Mkos n3 Mockebl. Cneuuvanu-
CTbl 6a31MpoBannCb B ABYX ToYKax: npu «MapadgoH Onn»
(B ocHOBHOM reonorv) n npu «XagcoH VIHXWUHWPUHI»
(KOHCTPYKTOPbI, KOO, MMALMONOr1, okeaHorpadbl 1
pap Apyrux). CoOOTBETCTBEHHO ObIM NOAENEHbI U Nepe-
BOOYMKKW. Bckope amepukaHckas CTOpoHa HasHaquna
pykoBoguTenamMu rnepesogyecknx 6purag M. JleBuH3o-
Ha Ha «MapadoHe» 1 MeHs B «XafcoHe».

Ha nop6op nogen ywen mecay. «PekpyTuHrom» 3aHu-
mancs 0. A. ApolueBckuii ¢ konneramu. B utore B aBry-
cTe B XblOCTOH NpuObINIO NONosIHEHNE N3 12 4Yenosek, B

Amutpunii Ipuropbesuny 3anguH

Amuntpuvi TpuropbeBmnd 3avignH — MOHbIHE paboTaro-
i, XoTs 1 3a 70, — TOXXE COBCEM He «[POCTO NepeBos-
Yuk». VIHXeHep-cusnk rno obpasoBaHuio, OH 3aHUMarl-
CSl MOLYHBIMU BbICOKOYACTOTHBIMU YCTPOUCTBAMU YCKO-
puTenei 3apsXKeHHbIX YacTuL v APYruMy Cepbe3HbIMU
BeLyamu, onybnnKkoBas psg crTatevi B MexXAyHapOoLnHbIX
Hay4HO-TEXHUHYECKNX XYypHanax. B 1968 rogy FO. A. Spo-
LUEBCKUVI MPUBJIIEK €ro K YCTHOMY NepeBogy, B TOM YUC-
J1e U CUHXPOHHOMY. Heckornbko net Amutpuv [puropbe-
BUWY nperiogasBa’sl Kypc Hay4YHO-TEXHUYECKOU TEPMUHOJIO-
rmm Ha BbicLunx Kypcax nepesBogYmkoB rnpu VIHCTUTyTe

mmMm. Mopuca Topesa. Sarem [. I. BaviguH nepeLuesn Ha
paborty B usgarenscTeo «Mup», rge Bbipoc [0 r/1aBHO-
ro pegaktopa nepeBofHoOro XypHana «Ipyabl MHCTUTY-

Ta MHXEHEPOB M0 S/1IEKTPOTEXHUKE U PafNO3EKTPOHU-
ke» (Proceedings of the IEEE), a B koHLje 80-x 3aHumarsics
BHEAPEHNEM KOMIbIOTEPU3aLMN B n3aatesibCKoe 4Eeso v
ObI/1 3a 9TO HarpaxgeH cepebpsiHovi megasnbto BAHX.

14 years, earnestly believed that “its” was the plural for
“it,” and she translated “its” into Russian as a possessive
pronoun meaning “their.” There were, however, several
true pros that were able to get the writer’s idea across
in both directions in a very elegant fashion. Like Victor
Karkhu, a typical perfectionist. As good local translators
were in short supply, the consortium decided to engage
the services of specialists and translators from Moscow.
They were based in Marathon Oil (mostly geologists) and
Hudson Engineering (designers, environmental experts,
glaciologists, oceanologists and a few others). The trans-
lators were divided accordingly. Soon enough the US side
appointed M. Levinzon to lead the team at Marathon, and
this writer began to supervise the Hudson-based opera-
tion.

It took about a month to select appropriate personnel.
Recruiting was done by Y. A. Yaroshevsky and other col-
leagues. Eventually 12 persons came in August including

Dmitry G. Zaidin

Dmitry Grigorievich Zaidin is past 70 but is still profes-
sionally active. He is another linguist who is not just
a “mere word mechanic.” Trained in engineering physics,
he worked with powerful high-frequency accelerators of
charged particles and such like and published in interna-
tional journals, until in 1968 Y. A. Yaroshevsky challenged
him to take up interpreting (including simultaneous). Dmit-
ry rose to the challenge with flying colors. For a few years
Zaidin taught a course of Science and Research Terminol-
ogy at post-graduate Advanced School for Translators /
Interpreters run by the famed M. Thorez Institute of For-
eign Languages. Eventually he left his research pursuits to
become Editor-in-Chief of the Russian edition of Proceed-
ings of the IEEE at the Mir Publishers. He was also closely
involved with computerization of the publishing business,
which earned him the industry award of a Silver Medal.
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Tom uucne I. Cepos, I. Maroneea, b. Knumao, tO. MNMnax-
ViR, B. AnTaes n ap. Kaxgbli U3 HUX NpuBe3 HECKOJTbKO
TeMaTU4eckunx criosapen.

BbiBO3 crnoBapen HEOXWOAHHO OKasasiCa He Takom YX
NpOCTON onepaLmen: TaMmoXHA 6e3 paspeLleHns MuHu-
CTepcTBa KyJbTYpbl CNOBapK Kak «HauMoHannbHoe JOCTO-
sIHMe» He Bbinyckana. Tem He MeHee, BCeMU npasgammu
N HenpasAaMu 6bIfi0 [OCTaB/IEHO B O6LLEN CIOXHOCTU
OKOJO ABYXCOT HayYHO-TEXHUYECKUX croBapen. MNoHATHO,
YTO y3KocneumarnbHbIX CMOBapHbIX NPOrpaMMm Ans KOM-
NbIOTEPOB TOrAa He ObISI0, OHU TOMbKO pa3pabdaTbiBaInCh,
MPUBbIYHBIX HbIHE MOLLHbIX MHTEPHET-PECYPCOB TOXE HE
6b1510. Tak YTO Hanu4re CTosb 60bLLLON CrioBapHOM 6a3bl
«Ha 6yMa>KHOM HOCUTeNe» NPULLINOCH KaK Hemb3s KCTaTw.

«MecCTHble» NpeKpacHO 3Hasn HoBeNLLNE NHOA3bIYHBIE pe-
anuu. Hanprmep, onvcbiBaeM coLmarnbHO-3KOHOMUYECKNE
peanuu n nHpacTpykTypy octpoa CaxanuH, B 4acTHO-
CTW, NpeanpuaTUa o6LLEeCTBEHHOro nNuTaHus. Bo Bcex co-
BETCKMX CrioBapsx npegnaraercsa nepesop B Bufe catering
facilities. BbisicHaeTcs, 4TO No KparHen Mmepe B Texace nop
3TUM MOHUMAKOTCH «MPEeanpUATMSa No JOCTaBke 06e[oB,
Y>XXVHOB U T. M. M0 3aKa3am Ha IOM U1 No MecTy paboTbl».
Unu, ckaxeM, 661510 06bSICHEHO, 4TO high school Kak 3KkBu-
BasieHT «CpefHen LUKOSbl» 6yaeT, KOHEYHO, NMOHATEH aMe-
pviKaHuaMm, HO He B Texace, rge NpuHAT TepMuH secondary
school. nun, Hanpumep, oanH U3 Konner, 6bIBLUXIK [0 3MU-
rpaunn B CLLA BOEHHbIM MHXEHEPOM-CTPOUTENEM B 3Ba-
HUW MOJIKOBHMKA, MOSICHWII, YTO TEPMUH Civil engineering
(civil construction) o4eHb YacTo cnepyeT NOHMMATb Kak «HY-
NEBOW LK CTPOUTENbHbIX PaboT» (reoge3nyeckas Cbem-
Ka, MoArotoBka CTPOUTENbHOM Mnowanky, npokniagka
NOABE3AHbIX AOPOT Y MHXEHEPHBLIX KOMMYHUKaLWIA, CTPOW-
TENbCTBO O6bITOBOK, 3aKnagka oyHOameHTa).

MocKoOBCKMe e NepeBOAvMKN YMESIM BO BCEX TOHKOCTAX
JokonatbCs [0 CMbICnia PYCCKOro opurvHana, 3Hanw,
a ecnu He 3Hamnu, TO YMENW HaUTU (B TOM YMCre U NMyTeEM
NePEKPECTHBIX [OMPOCOB Pa3HONA3bIYHBLIX CMELMANNCTOB)
HY>KHbl€ TEPMUHBI U NPEANOXUTb Ka4eCTBEHHbLIN NepeBof.
Bce nepeBoabl fenanmck Ha «MaknHToLax», 4nst KOTOpbIX
MOYTU HE CYLLLECTBOBASIO PyCUULIMPOBaHHLIX MPOrpamMm
TekcToobpaboTku. Mporpamma MS Word, xoTb u 6bina
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G. Sedov, G. Glagoleva, B. Klimzo, Yu. Plakhtiy, V. Altaev
and a few others. Each brought several specialized dic-
tionaries.

Unexpectedly, exporting the dictionaries turned out to be
no mean feat. Without the Ministry of Culture’s consent,
the customs would not allow dictionaries out of the country
on the grounds that they were a “national treasure.” De-
spite that, by hook or by crook we ended up with almost
two hundred scientific and technical dictionaries. Under-
standably, specialized dictionary software was only being
developed at the time, and powerful Internet resources
were non-existent. Therefore, the availability of hard-copy
dictionary sources was more than welcome.

The “locals” were familiar with the latest English-language
realia. For instance, describing Sakhalin’s socio-econom-
ic infrastructure including what we called publicly available
“catering facilities,” as all Soviet dictionaries suggested,
we found out that at least in Texas the term would describe
“bringing lunches and dinners to homes and businesses.”
Also, “high school” while perfectly understandable to
Americans would be “secondary school” in Texas. Or take
“civil engineering.” One of our local colleagues who had
been a Ministry of Defense engineer and had a rank of a
colonel explained that “civil engineering” (“civil construc-
tion”) would refer to “zero circle” or initial phase of con-
struction (surveying, site preparation, building of access
roads and engineering services and temporary cabins,
laying of foundations, etc.).

What the translators from Moscow brought to the table
was their ability to get to the semantic bottom of the Rus-
sian original and select an appropriate term. Failing that,
they would cross-examine both English-speaking and
Russian-speaking specialists to negotiate terminology
and offer quality translation. We were using Macintosh
hardware, for which “Russified” word processing software
was virtually non-existent. Although MS Word did have



CHabXeHa KUPUITIIMYECKMMN  LIpuddTamK, COPTUPOBAaTb
cnoBa no pycckomy andgasuTy He ymena. YTo elle Bax-
Hee, B HeM He 6bIfio Moayns opdporpadmnyeckon NpoBepKu
pycckoro s3bika. o moen npockbe KOpa Cepnos nepep oT1-
be3noM B XbOCTOH Kynun B Mockse B KomnaHum «/Hdop-
MaTWK» BCEro 3a 27 [onnapos nporpammy opdorpaduye-
ckoi nposepkn «OPDO» ansa cpeabl IBM PC DOS. INo Ha-
Len npocbbe amepukKaHcKas CTOpOHa apeHgoBana OfauH
IBM PC, Ha koTopblii 1 6bina yctaHosneHa «OP®O». Bce
co3gaBaeMble nepesoavMKamm carnbl pacneyarbiBannch
1 KoHBepTuposanuck B dpopmart IBM PC, nocne 4ero cne-
UMasibHO BbIOENEHHbIN U3 Y1Ca NEPEBOOHNKOB PabOTHUK
NPOroHsn nx yepes «OPMO» n nepeHocus nomeTkn 06 06-
Hapy>XeHHbIX oLuMbKax B pacrneyarky. 3atem 3Tu ornedyar-
KM MCNPaBnsnchb B UCXOOHOM dharine Ha «MakunHToLle».

Ba>kHbiM MOMEHTOM OblSI0 co3gaHne OTAEeNIbHOM CUcTe-
Mbl MEePEBOOYECKOro LJOKYMEHTOO60pOTa, KOTOPbLIA BeS-
Csl B MOJSTyaBTOMAaTMYECKOM PEXUME C UCMOSNIb30BaHNEM
nporpammsbl FilemakerPro. Bbina co3gaHa kapToTeka Bbl-
nonHsieMbIx paboT. Bencsa yyet BHOCUMbIX UCTIPaBIEHUN.
OTO NO3BOMIANO 9KOHOMUTbL CUMbI U BpeEMS, He fenas 3a-
HOBO NepeBo[ YacTeln TEKCTa, KOTopble yXe Oblnu nepe-
Be[EHbl 1 anpobupoBaHbl paHee, 1 ONepaTUBHO CUHXPO-
HU3UPYS OBYSA3bIYHbIE BAPUAHTbI KAk HOBbIX, Tak 1 MOCTO-
SIHHO [opabaTbiBaBLUMXCA paHee Co3h4aHHbIX pa3nesoB U
a63aues TOO. AkkymynupoBasncs (C MOMOLLbIO TOrO e
FilemakerPro) n cnoBapb TEPMUHOB 1 MONOMATUHECKUX
BblpaxkeHui. B pycckor nepeBogyeckon rpyrre 6b1510 3a-
(hUKCMPOBAHO €eLLe OJHO MpaBWsIO: OMyckaTb Npwu nepe-
BOfe any, Kak pakTU4eCKni 3aMeHUTErb B IOPUANYECKNX
TekcTax HeonpeneneHHOro apT1KIIS; NepeBoAnTbL may Kak
«MMETb NPaBo», & can — Kak «OblTb B COCTOAHUM», «UMETb
BO3MOXHOCTb» (cAenartb 4Tto-nnb0). Bce aTn «npasuna»
6blM BbIBEOEHbI HA OCHOBE CPaBHUTESIBHOIO aHanuaa
aHI0-aMePUKaHCKMX Y POCCUNCKNX 3aKOHOOATENbHbIX U
HOPMAaTMBHbIX aKTOB, LOrOBOPHbIX M TOMY MOAOGHbIX OO-
KyMeHTOB. Be3ycnoBHO, Mo KOHTEKCTY AOMyCKancb 1 oT-
cTynneHus. (1 cneumanbHO Tak NOAPOOGHO OCTAHOBUIICS
Ha 3TMX BOMpOcax, MOCKOMbKY B y4€6HO-METOAMYECKON
nuTepaTtype BCTpeyaTbCs C MOJOOHbIMW peKkoMeHOauu-
MW MHE He MPUXOOMSIOCh, a NepeBofbl, 6yKBasNIbHO Ha-
LUMUIOBaHHbIE BbIPAXEHUAMU «JII0OO0N», «KaKOMN-NNOO»,
«HEeKWI» N T. 0., NonagatTcs Ha KaXaoMm Lary).

the Cyrillic alphabet, it was unable to sort words in the
Russian alphabetic order. More importantly, it did not have
the Russian spellchecker. At my request, prior to setting
for Houston, Yura Sedov bought for only 27 dollars the
ORFO spellchecker from a company in Moscow called
“Informatic.” It was an IBM-compatible DOS spellchecker.
We asked the US side to rent an IBM PC and installed the
spellchecker. The files created by the translators would be
printed and converted to IBM PC format whereupon a per-
son on our staff would check the spelling using ORFO and
correct the hard copy. The typos would then be corrected
in the initial Mac file.

We also created a separate document management sys-
tem for the translation service. It was semi-automated and
based on FilemakerPro. We had a card index and change
record. All of those helped save time and prevent dupli-
cation of effort. We were spared repeated translation of
previously translated and approved pieces of the puzzle,
we synchronized bilingual versions nearly on-line both
with reference to newly created texts and to the continu-
ally reworked sections and paragraphs of the FS. Using
FilemakerPro, we were building our own glossary of terms
and idioms. The Russian-language translation team also
developed a rule which, as it later turned out, was a case of
parallel “invention” on other projects, namely to leave out
the word “any” in the Russian translation because “any” is,
in fact, a substitute of the indefinite article in legal texts. We
translated "may” as “have the right” and “can” as “have the
ability” or “have a possibility.” We did not translate “shall”
as denoting future. All these “rules” were derived from a
comparative analysis of British / American and Russian
laws and regulations, contracts and such like. Naturally,
the context would warrant departures from the rules when
so required. (I have deliberately dwelt on the matter in de-
tail because | haven’t seen such recommendations in text-
books or manuals while one on a regular basis encounters
texts brimming with literal translations of “any,” etc.).
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B pesynsrate MHOroMecsi4HOW U MHOFOTPYAHOW paboThl
K BceobLlen pagocTu HakoHel-To nossunock TOO 06b-
€MOM B HECKOJIbKO ThICSY CTpaHuL,. MHe MHOro yero go-
BeNoCb Nojenatb B pasfMyHbIX KONNEKTUBAX U B HayKe,
N B NepeBoOYECKON U n3gaTenbCKon paboTe 3a nosnse-
Ka TpygoBoro ctaxa. Ho CTonb KOHLEHTPUPOBAHHO, (-
PEKTMBHO U pesynbTaTMBHO, C TaKUMKU 60MbLLUMN 06b-
emMaMu, B CTOSb CXaTtble CPOKU U C TaknM npodeccuro-
HanbHbIM YOOBMETBOPEHNEM 5 paboTaln, noxanym, Tofb-
KO MO CaxalIMHCKOMY MpPOEKTY.

«ps3b» n3 BanomuHra eget B Poccuto
PacckasbiBaeTr ®pen [XoHc, ognH U3 repBbIX amepu-
KaHCKMNX WH)XEeHepOoB-3KO/I0roB KomnaHuu «MapaghoH
Ovin», npuexaBLunx Ha ocTpoB CaxanvH A7 y4acTus B
pabotax o rnpoeKkTy «CaxananH-2».

Cy660Ta, yTpo. A CnxXXy B aspomnopTy B OXMOAHUN PeW-
ca «PvB AneytmnaHc», KOTOpbIM cerofHsi Bolnetato B Poc-
cuto. NpoHecTn B camoneT BOCEMb KOHTEMHEPOB C Nefs-
HbIM OXNlaxxaeHneM 6bIno HenpocTo. [leno okasanock He
B TOM, CKOJTIbKO OHW BECHIT, N flaXKe He B UX KOINYeCcTBe, a
B TOM, 4TO6bl O6BACHUTb, YTO B HUX HAXOAMUTCH, Aa eLle
Tak, YTOObl MEeHs He o6pyrasnin BCce KOMY He JieHb.

CHavana s nonbiTancs 06bACHUTL AEBYLLKaAM 3a CTOW-
KOW, 4YTO Be3y «BypoBYyIO rps3b». Bonpoc o Tom, 3a4em
Be3Tn B Poccuio amepuKkaHcKy rpssb, Bbi3Ban Aguc-
Kyccuto. A coenan ewle ogHy nonbITKY O6bACHUTb, YTO
3TO TakoM TepPMWH, 0603Ha4arLnil pacTBop XMMMUKa-
TOB A1 6ypeHnss HePTAHbIX CKBaXXWH. 3aTeM Mbl Npu-
HANMCb 06CcyXaaTh NPUPOAY 3TUX XMMUKaTOB U TO, Ka-
KOW 9TO rpex — 6ypuTb CKBaXXMHbl B 3aNOBEHbIX Me-
ctax! Hy a v nonan... MNepewnn K BONpocy o Bpeae
BCEeN 3TOMN XxuMuu. [locne Toro, Kak crnyxatimne TaMmoXHU
03HaKOMUIUCh C Tabnuuen cneumpukaymin 6esonacHo-
CTW MaTepuarnoB, BbIACHUNOCE, YHTO 6EHTOHUTOBAS IMn-
Ha — 3TO KaHLeporeH (Mnu COOEPXMUT KaHLepOreHHble
BeLleCcTBa, T.e. KpeMHe3eM). A nonbitancs 06bACHUTD,
4YTO 3TO BCEro NMLWb FNMHa K3 wTaTta BanomMuHr n 4to
KpeMHe3eM ecTb B o601 rpasun! Mbl BEpHYNUCh K Crio-
py 0 TOM, NS Yero rpsA3b U3 Wtata BanomuHr noHago-
6unocb Be3T B Poccuto n Hy>XHbI S PYCCKMM amepu-
KaHCKMe KaHLLepPOreHs.i...
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Several months later our efforts produced the Feasibility
Study, which contained several thousand pages. In my
fifty years as a working person | have been on many a
project and worked in various teams in research, transla-
tion and publishing. Yet, | would say that for sheer concen-
tration of effort, efficiency and performance, huge work
volumes, time constraints, and professional satisfaction,
the Sakhalin Project is truly unique.

American Mud Goes to Russia

The following story was told by Fred Jones, one of the first
US environmental engineers from Marathon Oil who came
to Sakhalin to participate in the Sakhalin-2 project.

Well, it's Saturday morning and | await the arrival of Reeve
Aleutians to take me to Russia. Getting the eight ice cool-
ers on the plane was a trick. Not so much the weight or
number, just trying to explain what they were without get-
ting so many people upset.

My first attempt was to explain they were drilling muds.
There began a discussion of why anyone would want to
carry mud to Russia. | tried to explain that this was a term
used for drilling fluids — a mixture of chemicals used in
drilling oil wells. Then we began to discuss the nature
of the chemicals and the sin of drilling wells in the wild!
Brother was | in trouble. The discussion progressed into
a discussion of harmful chemicals. A quick review of the
MSDS’s showed that bentonite clay was a carcinogen (or
had chemicals that were carcinogens: i.e. silica). | tried
to explain that this was only clay dirt from Wyoming, and
that all dirt had silica in it. We then discussed why anyone
would want to ship dirt to Russia and why we wanted to
expose Russians to carcinogens!



71 HepBHMYan Bce 60sbLLUE 1 HaYan NoTeTb. 3aMeTUB 3TO,
cny>atlume TaMOXHU TYT Xe peLunnn, Y4To S OT HUX YTO-
TO cKpblBal. MeHs nonpocunu NporTn B cocepHee no-
MeLleHne 1 ctanu obbiCKMBaTb — C FOMOBbI A0 Hor. 3a-
TEM BCKPbUIM MOW KOPOBKKU. Kakas HeoxmpgaHHOCTb! B
HUX OEWCTBUTENbHO OKa3asInCb KOHTENHepbl C TEMHO-
KOpPUYHEBOW rps3blo. [loka OTKpbiBanu
NN KOHTEeWHepbl, NPOLUEN NOYTU Yac, N BCe 3TO BpPeMs

N 3aKpbiBa-

OfIVH U3 MOUX MYy4YUTENEN NpPoJoSKan Hegoymesarb, 3a-
Yyem Be3Tu B Poccutio rpssb, a opyron cetoBan Ha TO, YTO
KpynHas KoMnaHus ypogyeT OeBCTBEHHbIE YrofiKK nna-
HEeTbl 3TUMM YXKACHbIMU CKBa>XMHAMK, BMECTO TOrO YTO-
Obl 3aHATLCHA YEM-HUOYOb 6051e€ AOCTOMHbIM.

B kOHLe KOHUOB, BCE KOPOOKM 3aHOBO ynakoBanu u 3a-
KNennu CKoT4eM, NOTOM 3anofHUIN Kakme-To hopmbl.
Havanacb HOBasi [UCKYCCUSi — CKOMIbKO C MEHSl B3STb
3a BCHO 3Ty MUHY 1 rpsa3b? [Npuwnm K ToMy, 4To onna-
4YyMBaTb CBOW 6arax s 6yay He no Becy, a No Konu4ye-
CTBY MecCT M 4T0 B Poccuio Mol rpy3 MOXHO OTnpaBuTb
TONMbKO 4Yepe3 AHkopunak. Ckasanu, 4To MHe 6bl nyyLue
NOTOPONUTLCH, & MHa4e 1 ono3fato Ha CBOW penc. N3-
3a TOro 4YTO 9 ONo3[an, MeHsa NepebpoCcunm 3 Nepeoro
Kflacca B 9KOHOM. A eLle f 4yTb He OCTaBuJ CBOK CyM-
Ky Ha CTOWMKe perncrtpauum n K TOMy Xe notepssn oguH
HocoK (6e3 KomMMeHTapueB!).

B AHKOpULX A NpubbIN ycTanbli, ronogHbIA U ¢ CoBEp-
LEHHO 3aTeKkwmMKn KoHevHocTamn. OTenb MHe MnoHpa-
BUJICA, M HOYb A MpOCMnan Kak MiageHeL.

YTPOM § peLumnn BblexaTb B a3pOornopT nopaHbLLe, Ha Chy-
yam ecnv 1 Tam Ha4yHyT 3ajaBaTtb BOMNpockl. V1 BOT 5 B
asponopTty AHKopuaxa. He ycnen a nogonTu K CTOMKe
«PnB AneyTtuaHc», Kak MeHsl cpasy Crnpocunu, He A nu
BE3y BOCEMb KOHTEMHEPOB C oxnaxpeHnem? [Ha, — oT-
BeTun s, — Beady! YTo B HUX, BEXINBO OCBEAOMUIIUCE Y
MEHsi COTPYOHUKM aBuMakomMnaHuu. Bycbl Ons pycckux
abopureHoB, — OTBETUSI 51 U OTNPaBuUIICa 3aBTpakaTb!

3necb, Ha Ansicke, NOET CHer, Ha xonmax 6enble Lwanku.
MHTepecHO, 4To MeHs XaeT Tam, B Poccumn?

As | began to get more and more frustrated | began to
sweat. Noticed by the attendants, they immediately as-
sumed | was hiding something. | was promptly taken in
the back and frisked (head to foot). Then my boxes were
opened. What a surprise to learn that | indeed had tubs
containing a dark brown mud! Getting the lids off and then
back on took a better part of an hour, and all the time one
person was wondering why a company would be shipping
mud to Russia and another complaining about the dan-
gers of drilling in pristine areas and was it not a shame that
a big company could not spend its time doing other things.

After all, the boxes were reloaded, taped and paper work
done. A discussion began over what to charge me for all
this mud, fluid, and dirt! The final amount was by number
not weight and the shipment had to go to Anchorage and
could not go directly to Russia. And | better hurry or | would
miss my plane! | was bumped from first class to coach be-
cause | was late. Almost left my bag at the counter and lost
a sock (don’t ask!).

| arrived in Anchorage tired, cramped, and hungry. The
hotel was very nice and | slept like a baby.

In the morning, | decided it was best to get to the airport
early just in case | was asked questions! When | got in
Reeve Aleutians they asked if | was the man with the eight
ice chests! | said yes! What’s in them, they asked quite
politely. | told them beads for the Russian natives, and left
to have breakfast!

It's snowing in Alaska and the hills are covered in snow.
| wonder what Russia will be like this time.
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OT COCTABUTEJA

lMpexpae Bcero xo4vy BbIpa3uTb 0COOYIO 6rarogapHoOCTb
aBTopy KpeatmsHoW mpen WN. B. UrHatbesy, ocylliecT-
BNsBLLEMY O6OLlee pyKOBOACTBO MOArOTOBKOW HacTOS-
wero nspanus, n K. A. BoriuexoBu4y 3a 3HTy31Masm 1 no-
MOLLb B OpraHM3saLmm BbIXofa B CBET 3TOro Tpyaa.

Mown cambie Tennble cnoBa KoJsieram-rnepesogyvkam,
6€e3 NIoJ0TBOPHOIrO COTPYOAHUYECTBA C KOTOPbIMU AaH-
Has yHMKanbHasa paboTa Bpsg Nu yBuaena 6ul cBeT. Bax-
HbI BKNapg B HanvcaHue pasfenos, KacarLlmxca opra-
HM3auumM npouecca nepesofa U 0COBEHHOCTEN MPOEKT-
HOW TEPMMUHOMOMNKN, BHECITM NEPEBOAUYNKM MOCKOBCKOIO
otuca komnanmm O. E. YyxnaHues, V. M. YunuHrapsH,
E. B. ArewuHa, T. M. dunatkuHa, a caxaluHCKue nepe-
BoO4MkM komnanum . A. CeuHuos, P. Lloin, O. A. ®epno-
poe 1 P. B. Y36akoB npegocTaBunn matepuarsl O CBOEM
onbITe Nepesoa NPOEKTHOM [OKYMEHTaLMN.

CnoBawuckpeHHer 6narogapHocTu konneram M. geH Xap-
Tory, 0. Xopuyuun, A. B. JleB4eHko, V. O. HepHAXOBCKO-

My, . [lybrnHe 3a nosnesHble KOHCYNbTaunn Ha 3akno4n-
TeNbHOM 9Tane noAroTOBKU U30aHus.

OrpomHoe cnacm6o H. O. KopobkoBoli 3a npegocrasne-
HWe choToMaTepmasioB U3 apxmea KOMMaHuu.

TpygHO HamTu cnosa, 4TOObl OLEHWUTb MpoddeccuoHa-
nN3M, CKPYNYyne3Hy pefakTopCcKy paboTy, 6epexHoe
N BHMMAaTESIbHOE OTHOLUEHME K MEeNbYallunuM geTansm,
6eCKOHEYHOE TepneHne 1 Bepy B ycrnex Haliero obLue-
ro gena, Kotopyto BeCb nepuopg paboTbl Haf aHHbIM U3-
paHneMm nposienanun cneuynanuctel HOU «Llkona Kutai-
ropofACKOM» N areHTCTBa nepeBofoB «Anpuopu», a Tak-
xe M. . BenkuH, oTBeYaBLUMIA 38 XYO0XXECTBEHHbIN 06-
pas 1 BEPCTKY 6POLLIOPbI.

Ocobas npusHaTtenbHOCTb BETEpaHam NMpoeKTa, N3BECT-
HbIM nepeBogynkam B. M. NMueosaposy n [. I. 3ananHy,
3a NpepocTaBfieHHbIE BOCMOMWHAHWS O nepeBofe nep-
BbIX MPOEKTHbIX MaTepuaros.

CeeTtnana Tpedunosa

KomMmmeHTapum no noBoAy AaHHOro u3gaHus NpocuUM HanpasnATb NO agpecy:
«CaxanunH dHepaxxu MHBecTmeHT KomnaHu Jita.», HoBMHCKMK 6ynbBap, 31, MockBa, Poccus, 123424

Tpednnosou C. 1., e-mail: svetlana.trefilova@sakhalinenergy.ru
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MHe B TeHeHne HeCKOsIbKUX JIET AOBEJIOCh paboTaTh NePEBOAYNKOM HAa MPOEKTe
«CaxannH-2». Ha movi B3rnsig, B 3TOM KHUre HavgeTcs MHOro MHTEPECHOIo U ro-
JIE3HOrO HE TOJIbKO A4J151 MPOheCcCcUoHasibHbIX NepeBog4YnKoB, HO U A1 6osee Lun-
POKOro Kpyra 3anHTepecoBaHHbIX JINL B CUJTy Pa3HOCTOPOHHEIO OCBELLEHUSI TEMa-
Tukn. [Nonarato, 410 LUMPOKUU YUTATESIb M, KOHEYHO, COOPAThS MO LIEXY OLEHAT Kak
rnpogeccroHarsibHyt0 CTOPOHY 3TOro MOcobusi, Tak U MHTEPECHbLIN CTUIIb U3JI0XKe-
HUS1, OMOP M epeXxuBaHmus rMpu4acTHbIX JIL.

tOpwvi HaymoBu4 ToB6UH,
rnepeBoa4YnNK

The Translator’s Guidebook for Sakhalin Energy is insightful and full of information
useful not only to translators but to business people working in a bilingual Russian
and English environment. The Sakhalin-2 project contributed many “lessons learned”
and “firsts” in the post-Soviet Russian oil and gas industry, particularly in LNG. The
Translator’s Guidebook helps to preserve this legacy to the benefit of cross cultural
management and technical teams that connect through Russian and English as their
working languages.

Pat Davis Szymczak
Publisher and Editor in Chief
“Oil&Gas Eurasia” magazine
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